
वो ˄चता करता ह।ै
Ȋया आप ˄चता करते ह?ै

 धȝयवाद भाई। आइए अब ɓाथȁना के Ǻलए बस कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े
रहे। अब हमारे ʹसर झुके हुए हǾ, Ȋया कोई बोली गयी िवनतंी हǾ, या

केवल अपने हाथ उठाने के ʀारा ȉात करवाये, यिद अभी आप अपने बस
हाथ को उठाये, केवल अपने िवनतंी को थामे रखǻ।
2 हमारे ȭवगɁय िपता, हम आपके पास िफर से आते रहे हǾ, इन िवनतंीयʠ
के Ǻलए…उȝहʠने अपने हाथ को हवा मǻ उठाया हǾ। और उनकɃ आज सुबह
बहुत से ज़ʖरते ह,ै ɓभु। आप जानते हǾ िक वे अपने ɚदय मǻ Ȋया सोच
रहे हǾ, Ȋयʠिक आप वचन हǾ, और वचन िवचारʠ और ɚदय के इरादो को
जांचने वाला ह।ै मǾ आपसे ɓाथȁना करता हू,ं सबसे अनुɎहकारी परमेȫ वर,
िक आप उनमǻ से हर एक को उनकɃ जʖरतʠ के अनुसार उȇर दǻगे, यह
जानते हुए, िक आप इसे उनके िवȫ वास के अनुसार करǻगे। हमǻ िवȫ वास दǻ
जसेै हम आपके वचन को बोलते हǾ तब, ɓभु, यह उन के Ǻलए िवȫ वास को
ला सके। मुझे आपके वचन को बोलने मǻ सहायता करǻ, Ȋयʠिक आपका
वचन सșय ह,ै िक यह इन िवनतंीयʠ का उȇर देने के Ǻलए िवȫ वास को
ला सकता ह।ै और िफर यहां कुछ लोग हो सकते हǾ, ɓभु, जो उस सकेत
मागȁ से भटक चुके हǾ, जो उस सșय के मागȁ मǻ नहɀ चल रहे हǾ। हम ɓाथȁना
करते हǾ, िपता, आज कुछ तो िकया जायेगा, और उȝहǻ ȉात हो जाएगा
ʹजससे वे िफर से मसीह के साथ तुरतं ही संग˃त के उस मागȁ पर वापस
आ जायǻगे। िदन िनकलते जा रहे हǾ, हर तरफ बुराई ह,ै एक बड़ी िगरावट
हो रही ह।ै और हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता, िक आज आप अपने आप को
हमǻ ȉात करवायǻगे, हमारे मȜय मǻ बीमारʠ को चंगा करने के ʀारा अɽतु
कायȁ करते हुए। ऐसा नहɀ है िक आपको इसे करना ह,ै ɓभु, हमǻ यह बताने
के Ǻलए िक आप परमेȫ वर हǾ, लेिकन Ȋयʠिक आपने ऐसा करने कɃ ɓ˃तȉा
कɃ ह।ै और हम जानते हǾ िक आप हमǻ अपनी ɓ˃तȉाओ को ɓदान करǻगे,
यिद हम केवल उन पर िवȫ वास करǻ और जान ले िक वे सșय हǾ। हम यीशु
मसीह के नाम मǻ इन सहायताओ के Ǻलए मांगते हǾ। आमीन। (आप बठै
सकते हǾ।)
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3 मǾ यहां रखी हुई कुछ िवनतंीयʠ को पढ़ने के Ǻलए, बस कुछ समय को
ले रहा ह,ै जो दो या तीन हǾ, उनमǻ से एक ɓाथȁना कɃ िवनतंी ह।ै यहां कई
ʖमाल जʕर रखे हुए हǾ, ʹजन पर ɓाथȁना करने के Ǻलए—Ǻलए ɓसʁता
होगी, हम थोड़ी देर मǻ, जब हम महसूस करते है िक पिवɑ आșमा कɃ
उपȥȭथ˃त इसके ʺशखर पर ह।ै यही वह समय होता ह,ै जब मǾ इस पर
ɓाथȁना करने कɃ कोʺशश करता हू,ं जब सारे सभा के लोग, सभी उसकɃ
उपȥȭथ˃त से अʺभषेिकत होते ह।ै
4 हम सोचकर बहुत खेिदत ह,ै इतने सारे लोग खड़े हǾ, और उनके बठैने
के Ǻलए ȭथान नहɀ ह।ै और—और गमȁ मौसम का िदन ह,ै जो उसके
अ˃धक तापमान पर ह,ै हमारे पास लगभग सौ ɓ˃तशत नमी होती है और
जो लगभग सौ ˃डɎी होती ह,ै सो यह बहुत ही ˃चप˃चपा और गमȁ मौसम ह।ै
5 और मǾने आज सुबह को चंगाई सभा के Ǻलए रखा ह,ै या नहɀ…मेरा
इस “चंगाई” कɃ सभा का कारण ह,ै िक मǾ उस पर िवȫ वास रखता हू,ं जो
भी ɓ˃तȉा कɃ ह।ै देखा? अब, मǾ यह नहɀ कह सकता िक वह ऐसा करगेा,
लेिकन मेरा िवȫ वास है उसके वचन को सुनने के बाद और हमारे िवȫ वास
के आधार के ऊपर उसने जो ɓ˃तȉा कɃ ह,ै उसके बाद हमारे पास उसके
ɓ˃तȉाओ कɃ चंगाई को दावा करने का अ˃धकार ह,ै जसेै हम उसने उɺार
के ɓ˃तȉा के Ǻलए करते हǾ।
6 ये कुछ िवनतंीयां हǾ। मǾ नहɀ जानता िक वे ȼरकॉडȁर अभी भी इसके Ǻलए
चालू रखा हǾ या नहɀ। ये अȏछा होगा। तो, मुझे लगता है िक यह बाहर वालो
के Ǻलए अȏछा होगा, िक सामाȝय जन सुने, यह एक िवनतंी ह।ै

Ȋया आपने भिवȬयवाणी कɃ थी िक वहां पर लाखʠ नीɎो मारे जायǻगे…
या आपने बस ऐसे ही घोषणा कɃ थी िक वहां—वहां होने जा रहा ह?ै

7 अब, देखो, मǾने हमेशा आपको सचेत रहने के Ǻलए कहा है िक आप
Ȋया सुन रहे होते हǾ। देखा? इसमǻ बहुत कुछ होता है जो िक केवल मनुȬय
कɃ ओर से होता ह।ै लेिकन हमेशा ही यिद कुछ तो आगे होने वाला होता
ह,ै तो यह कहेगा, “ये यहोवा यʠ कहता ह,ै” वाला वचन होगा, यहां तक
िक दशȁन या जो कुछ भी हो। इस मचं के दशȁन, सभा के बीच मǻ, आप
ऐसा अपने आप से कर रहे हǾ; यह परमेȫ वर नहɀ ह,ै यह आप हो। समझे?
परमेȫ वर उस दशȁन को उșपʁ नहɀ करता ह,ै आप इसे अपने आप से करते
ह,ै एक दिैवक दान मǻ अपने िवȫ वास के ʀारा करते हǾ।
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8 जसेै उस ʒी ने उसके वʒ को छुआ, वह नहɀ जानता था िक वह
कौन थी या उसके साथ Ȋया गलत था, लेिकन उस ʒी ने खदु से ऐसा
िकया। देखा? अब, यह यहोवा यʠ कहता है नहɀ था। ये यहोवा यʠ कहता
ह,ै था जब यीशु ने वापस मुड़कर बोला और उसे बताया िक उसके िवȫ वास
ने उसे बचा Ǻलया ह।ै लेिकन, देखो, आपको Ȝयान देना ह।ै

9 नहɀ, मǾ तो केवल इस महान माȺटन लूथर ȹकग के बारे मǻ बात कर रहा
था, इसकɃ िवपǺȇ पर जो उन लोगʠ के साथ द˃Ȉण मǻ हǾ, उन अʉेत लोगो
के साथ। मǾने कहा, “यिद वे लोग गुलाम थे, तो मǾ अपनी कलीʹसया को
लेकर और द˃Ȉण मǻ जाऊंगा, तािक उन लोगʠ को गुलामी से िनकालने के
Ǻलए सहायता कʖं।” मǾ िनȫ चय ही करता, Ȋयʠिक मनुȬय गुलाम बनाता
ह,ै परमेȫ वर नहɀ। हम सब एक ही लहू हǾ। हम सभी एक ही पेड़ से आये हǾ,
और वो आदम से था। परमेȫ वर ने एक लहू के ʀारा, सारे राʊȄ ʠ को बनाया
ह।ै और चाहे हम, हमारा रगं भूरा हो, या काला हो, या पीला हो, या लाल
हो, या जो कुछ भी हो, हम सब सवȁशिɝमान कɃ सृिʊयां हǾ, देखो, और
हमारे बीच कोई अतंर नहɀ होना चािहये।

10 वहां सवाल आता ह,ै “अलगाव का ȭकूल।” अब, पहली बार िवɒोह
हुआ मǾ वहां पर था, और मǾने इसे सुना, और मǾ—मǾ जानता हूं िक मǾ िकस
बारे मǻ बोल रहा था। अʉेत लोगʠ के पास अȏछे ȭकूल हǾ, कभी-कभी अȝय
ȭकूलʠ कɃ तुलना मǻ वे बेहतर होते हǾ। और, उदाहरण के Ǻलए, शेवरपेोटȁ मǻ
जो ʉेत लोगो ȭकूल है उसकɃ तुलना मǻ उनके पास बहुत ही बेहतर ȭकूल
ह।ै लेिकन यह िकसी के िवचार थे ʹजसने उȝहǻ ɓोșसािहत िकया उȝहǻ आगे
बढ़कर जाकर और खदु को एक साथ िमलाना चािहये। जो, मǾ सोचता हूं
िक यह ठीक रहेगा, लेिकन जब तक वे द˃Ȉणी लोग इसका िवरोध कर रहे
हǾ, तब यह िकसी भी तरह से Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै

11 और मǾ सोचता हँू िक माȺटन लूथर ȹकग कȣयिुनȭट ɓेȼरत हुए, जो
लगभग दस लाख लोगʠ को पूरी तरह से मृșयु जाल कɃ ओर नेतृșव करने
जा रहा ह।ै देखा? मǾ नहɀ कहता िक ɓभु ने मुझे बताया था। “मǾ” िवȫ वास
करता हँू, देखो। और मǾ िवȫ वास करता हूं िक ऐसा नहɀ िकया जाना चािहये।
मǾ सोचता हूं िक लोगʠ को मसीही होना चािहये और भाइयʠ के ʖप मǻ एक
दसूरे को पहचानना चािहये। और, लेिकन मǾ बस इसǺलए सोचता हू…ं
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12 यह संयɝु राȑय, अब यह सरकार मुझे बताती है िक मǾ एक चेक पर
हȭताȈर भी नहɀ कर सकता हूं जो—जो…मुझे Ȫयिɝगत ʖप से िदया
जाता ह।ै देखा? यह मेरे ʀारा Ǻलया गया, Ȫयवȭथा के अनुसार अ˃धकार
ह,ै लेिकन मǾ इसके िवषय मǻ Ȋया कर सकता हू?ं बस आगे बढ़ना ह,ै ऐसा
ही ह।ै देखा? और इससे पहले िक मǾ संयɝु राȑय के नागȼरक कɃ नाई एक
चेक को नकद कर सकंू, इसे िकसी अȝय िनयमो से होकर जाना ह,ै इसे इस
कलीʹसया के माȜयम से आना ह,ै मǾ इसे चेक को नकद नहɀ कर सकता।
देखा? और यह सही नहɀ ह।ै यह Ȫयवȭथा के अनुसार नहɀ ह।ै लेिकन मǾ
इसके िवषय मǻ Ȋया—Ȋया कर सकता हू?ं कुछ भी नहɀ। यहां पर यह
टैȊस को लेने वाले ने मुझे बताया िक मǾ ऐसा नहɀ कर सकता, इसǺलए,
तो, ऐसा ही ह।ै यिद ऐसा ह,ै तो इसका Ȋया हो। तो बस इसे होने दो।
13 मǾ सोचता हूं िक यह वही बात होनी चािहये, िक…िक मेरे अʉेत भाई
और बहन जो को द˃Ȉण मǻ है अपने भाइयʠ के िवरोध मǻ हʺथयार नहɀ
उठाना चािहये और इस ɓकार कɃ छोटी बातʠ पर जसेै यह ह।ै ओह, इससे
Ȋया फकȁ पड़ता है यिद आप ȭकूल जाते हǾ, कहाँ या Ȋया? मǾने उस सुबह
एक भली अʉेत मिहला को देखा जब वे…वे शेवरवेपोटȁ मǻ िवɒोह कर रहे
थे, और ये एक बुढा अʉेत सेवक नागȼरक सेना (िमǺलʺशया) को बार-
बार बता रहा था, उसने कहा, “मुझे उनसे बात करने दो।” और सो वह
एक बुजुगȁ धाȺमक मनुȬय था, और वह वहां पर खड़ा हो गया, और उसने
कहा, “मǾ कभी भी अपने रगं से शȻमदा नहɀ हुआ हू।ं” उसने कहा, “मेरे
बनानेवाले ने मुझे बनाया ह,ै जो मǾ हू,ं और मǾ इससे कभी शȻमदा नहɀ हू,ं
लेिकन आज सुबह तक।” लेिकन कहा, “जब मǾ आपको देखता हू,ं मेरे
लोग, इस तरह से बताȁव करते हǾ,” तो कहा, “तब मुझे अʉेत मनुȬय होने
से शमȁ आती ह।ै” नागȼरक सेना (िमǺलʺशया) ने उसे बुलाकर, उसकɃ
तेज आवाज़ को दबा िदया।
14 सो कोई तो भली, ʺश˃Ȉत, सȢय िदखने वाली, अʉेत मिहला खडी हो
गई, एक बु˃ɺमता से, ओह, सवʡɧ। मिहला ने कहा, “पहली बात, मǾ नहɀ
चाहती िक मेरे बɧʠ को एक ʉेत मिहला के ʀारा पढ़ाया जाए।”

कहा, “Ȋयʠ?”
15 कहा, “Ȋयʠिक वो मेरे बɧʠ को िदलचȭपी नहɀ लेगी ʹजतनी हमारी…
एक अʉेत ʺशȈका िदलचȭपी लेगी।” और कहा, “यहां पर हमारे ȭकूलʠ को
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देखǻ। आप िकस िवषय मǻ ˃चʅा रहे हǾ?” कहा, “हमारे ȭकूलʠ मǻ ȥȭवȹमग
पूल और सबकुछ ह,ै और वहां पर उनके पास नहɀ ह।ै” कहा, “अब, आप
लोग िकस िवषय मǻ ˃चʅा रहे हǾ?” और देखो, उȝहʠने उस मिहला कɃ
तेज आवाज़ को दबा िदया।
16 ये गलत बात से ɓेȼरत ह,ै आप देखे, वे, वे लोग। और यही वो कारण
है िक मǾ यह कहता हूं िक, इसके िवषय मǻ कोई भी भिवȬयवाणी नहɀ ह।ै
इस पर मेरे पास ɓभु कɃ ओर से कुछ भी नहɀ ह।ै और अब आप िनȥȫ चत
हो जाये, यिद ɓभु से मǾ ऐसा कुछ भी कहता हू,ं आपको बताने के Ǻलए,
यह हमेशा जो…यह मǾ अब बोल रहा होता हू।ं लेिकन जब वो बोलता ह,ै
तो मǾ कहता हू,ं “यह मǾ नहɀ हू,ं यह यहोवा यʠ कहता ह,ै वाला वचन ह।ै”
और जब तक वह मुझे नहɀ बताता, तब तक मǾ इसे नहɀ कह सकता हँू।
मǾ अपने िवचार से माȺटन लूथर ȹकग के िवषय मǻ कुल िमलाकर गलत हो
सकता हू।ं मǾ नहɀ जानता, मǾ नहɀ कह सकता हँू। यह तो बस मेरी राय ह।ै
कुछ भी जो परशेानी ऊपर आती ह,ै यही है वो जो अं˃ तम िदनʠ मǻ होना
चािहये। और यह सब कुछ शतैान से ɓेȼरत ह,ै हमारे ɓजातɑं को तोड़ना
और हमारे पास जो कुछ भी ह,ै इस तरह से कुछ भी ऊपर आता ह।ै तो मǾ
वहां उन लोगʠ के Ǻलए हू,ं आप कभी भी नहɀ सोचना िक मǾ नहɀ हू।ं मǾ—
मǾ ȭवतɑंता के Ǻलए और हर चीज के Ǻलए हू,ं लेिकन लोग उस ȥȭथ˃त मǻ
अभी नहɀ ह।ै लेिकन यह Ȋया करगेा, मǾ सोचता हूं िक यिद कोई इसे नहɀ
रोकता है तो यह एक और िवɒोह को आरभं करगेा। देखो, यह कȣयिुनȭट
है जो उन लोगʠ के बीच काम कर रहे हǾ।
17 मǾ अɔɃका मǻ था जब उȝहʠने उसी काम को िकया था। देखा? और मǾ
जानता हँू िक कȣयिुनȭट वहां आकर उन अʉेत लोगʠ को बताते थे, “ओह,
तुम यह हǾ, वह हो, या इșयािद हो। तुम यह हो, वह हो, या इșयािद हो।”
और पहली बात जो आप जानते हǾ, िक इसी कारण से वे हजारʠ लोग मार
डाले गये। और वे कहाँ पर पहँुचे? कहɀ नहɀ, देखो, कहɀ नहɀ।
18 और मǾ—मǾ मानव जीवन से ɓेम करता हँू। आइये परमेȫ वर कɃ सेवा
कर।े हमारा राȑय ऊपर से ह;ै यहाँ इस चीज़ के बारे मǻ कुछ लेना देना नहɀ।
जब तक हम खाते हǾ, पीते हǾ, और कर सकते हǾ, जो कुछ आप करना
चाहते हǾ? देखा? तो मǾ जानता हूं िक यह Ȋया होगा। मǾ—मǾ समझता हूं
िक यह बस परशेानी का कारण बनता ह।ै
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अब, यहाँ एक और सवाल ह।ै
यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला, जब वो यीशु से िमलता ह,ै देखो, उसने
Ȋयʠ कहा, “हमǻ इसी री˃त से सब धािमकȁ ता को पूरा करना उ˃चत ह”ै?
इसका Ȋया मतलब था?

19 तो, मुझे याद है िक डॉ. रॉय डेिवस, मेरे एक—एक—एक ʹजगरी
दोȭत हǾ, ʹजȝहʠने मुझे एक समय बप˃तȭमा िदया है जो मेरा कभी बप˃तȭमा
हुआ ह।ै और उसने कहा िक यूहʁा का अथȁ था, मुझे यह याद ह,ै उनके
ȭकूल मǻ, उसने कहा था, “यूहʁा जानता था िक उसने कभी बप˃तȭमा
नहɀ Ǻलया था, खदु का, वह…यीशु। यूहʁा यीशु को उसे बप˃तȭमा करने
से ʕका।” तो, यह, मǾ—मǾ उस महान डॉȊटर से ʺभʁ हू।ं
20 िववाद करने के Ǻलए नहɀ, लेिकन सșय के कारण मǾ इसे कह सकता
हू।ं नहɀ, वहां दो मनुȬय थे, उस घडी के दो अगुवा करने वाले, मसीहा और
उसका नबी पानी मǻ िमले थे। अब याद रखना, यूहʁा पापʠ कɃ Ȉमा के
Ǻलए बप˃तȭमा नहɀ दे रहा था, लेिकन पȫ चाताप का बप˃तȭमा था। ना ही
पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए, ‘Ȋयʠिक बǺलदान अभी तक नहɀ चढ़ाया नहɀ गया
था, देखो, वहां कोई बǺलदान नहɀ था। और बǺलदान उसके पास पानी मǻ
आता ह।ै अब Ȝयान दǻ। यूहʁा ने यीशु को देखा, उसने कहा, “मुझे तुझसे
बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता ह।ै और तू मेरे पास Ȋयʠ आता ह?ै”
21 यीशु ने कहा, “ऐसा होने दो,” जो यह था। “अब तो ऐसा ही होने दे,
Ȋयʠिक हमǻ इसी री˃त से सब धािमकȁ ता को पूरा करना उ˃चत ह।ै” तब
यूहʁा, एक भिवȬयʀɝा होने के नाते िक ʹजसके पास ɓभु का वचन आया,
जो केवल भिवȬयʀɝा के पास आता ह।ै यूहʁा, एक भिवȬयʀɝा होने के
नाते, वो समझ गया िक वो बǺलदान था। और िनयम के अनुसार, बǺलदान
को चढाने से पहले धोया जाना था, और यही वो कारण है िक उसने उसे
बप˃तȭमा िदया। देखा? उसने कहा, “हमǻ इसी री˃त से सब धािमकȁ ता को
पूरा करना उ˃चत ह।ै” बǺलदान, जो िक वो था, बǺलदान को चढाने से
पहले नहलाकर धोया जाना अवȫय ह।ै और यीशु बǺलदान था; और यूहʁा
इसे जानता था, और वो जानता था िक उसे चढाने से पहले धोया जाना
अवȫय ह।ै और िफर तुरतं बाद, उसे लोगो के Ǻलए परीȈा और बǺलदान
के Ǻलए चढ़ाया गया था जो सारे मानव जीवन के Ǻलए था। ɓभु आपको
आशीष दे।
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22 अब हमारे पास एक छोटा सा संदेश होगा, और भरोसा करता हँू िक
ɓभु हमǻ उसकɃ आशीष को हमारे Ǻलए ɓदान करगेा। अब, हो सकता ह,ै
यिद मǾ वापस आकर…मǾ अगले हȠते मǾ बɧो को लेकर पहािड़यʠ मǻ छोटी
सी छुɬी पर जा रहा हू।ं और िफर यिद मǾ—मǾ समय पर वापस आ जाता
हू,ं तो हम अगले रिववार कɃ सुबह बोलना चाहते हǾ, यिद ये यहाँ परमेȫ वर
और पाȭटर कɃ ȭवीकृ˃त है तो। हम इसे आने वाले हȠते मǻ आपको पहले
बता दǻगे, जो शहर से बाहर रहते ह,ै आपको पɑ के जȼरये से बता दǻगे।
मǾ िबȧकुल इसी िवषय पर बात करना चाहता हूं िक हम उन चीजʠ पर
िवȫ वास Ȋयʠ करते हǾ, ʹजȝहǻ हम मसीह के बारे मǻ िवȫ वास करते हǾ, ऐसा
Ȋयʠ होना चािहये और ये कोई दसूरा तरीका नहɀ हो सकता ह।ै देखा?
और इसे वचनʠ के ʀारा सािबत करना ह।ै अब, यिद परमेȫ वर कɃ इȏछा
हǾ। यिद मǾ नहɀ करता हँू, तो मǾ आपको इस ठंड मǻ या अगले गȺमयʠ मǻ
एक बार िमलने कɃ कोʺशश कʖंगा, जब हम वापस आ जाये, परमेȫ वर देर
करता है तो। हम अब वापस घर जा रहे हǾ एȼरजोना कɃ ओर, इसǺलए िक
हम बɧʠ को ȭकूल मǻ भेज सकते हǾ।
23 अब, आज सुबह बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना से बस पहले, हम कुछ
परमेȫ वर के वचन को पढ़ने जा रहे हǾ। जो, हम जानते हǾ िक यह असंभव
है इस वचन के िबना कुछ भी नहɀ िकया जा सकता ह।ै और केवल वचन
ही इन आशीषो को उșपʁ कर सकता हǾ ʹजसे हम बीमारो और जʕरतमदंʠ
के Ǻलए मांग रहे हǾ। और मǾ पहले कुछ वचनʠ को पढ़ना चाहता हू,ं पहला
पतरस, पांचवे अȜयाय से, पहले पद से आरभं करते हुए। और उसके बाद
इɕािनयʠ कɃ िकताब से, मǾ इɕािनयʠ 2:2-4 पढ़ना चाहता हू।ं

तुम मǻ जो ɓाचीन हǾ, मǾ उन कɃ नाई ं ɓाचीन और मसीह के
दखुʠ का गवाह और ɓगट होने वाली मिहमा मǻ सहभागी होकर
उȝहǻ यह समझाता हू।ं

िक परमेȫ वर के उस झुडं कɃ, जो तुȣहारे बीच मǻ हǾ रखवाली
करो; और यह दबाव से नहɀ, परȝतु परमेȫ वर कɃ इȏछा के
अनुसार आनȝद से, और नीच-कमाई के Ǻलये नहɀ, पर मन
लगा कर:

और जो लोग तुȣहǻ सʣपे गए हǾ, उन पर अ˃धकार न जताओ,
वरन झुडं के Ǻलये आदशȁ बनो।
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और जब ɓधान रखवाला ɓगट होगा, तो तुȣहǻ मिहमा का मुकुट
िदया जाएगा, जो मुरझाने का नहɀ।

हे नवयवुकʠ, तुम भी ɓाचीनʠ के आधीन रहो, वरन तुम सब
के सब एक दसूरे कɃ सेवा के Ǻलये दीनता से कमर बाȝधे रहो,
Ȋयʠिक परमेȫ वर अʺभमािनयʠ का साȣहना करता ह,ै परȝतु दीनʠ
पर अनुɎह करता ह।ै

इसǺलये परमेȫ वर के बलवȝत हाथ के नीचे दीनता से रहो,
ʹजस से वह तुȣहǻ उ˃चत समय पर बढ़ाए।

और अपनी सारी ˃चȝता उसी पर डाल दो, Ȋयʠिक उस को
तुȣहारा Ȝयान ह।ै

24 और इɕािनयʠ मǻ, दसूरे अȜयाय से हम इन वचनʠ को पढ़ते हǾ। अब मǾ
एक िवषय को देने के Ǻलए िनकाल रहा हू,ं “अपनी ˄चता को छोड़ दो।”
मǾ…मेरा िवषय ह:ै वो ˄चता करता ह।ै Ȋया आप ˄चता करते हो? अब इस
भाग को पढ़ना चाहता हू,ं जब आप इɕािनयʠ 2 को िनकाल रहे हǾ, तािक
आप इन वचनʠ का वाȭतिवक अथȁ देख सकǻ , िक वे Ȋया हǾ, इस िवषय
का Ȋया अथȁ ह।ै

इस कारण चािहये, िक हम उन बातʠ पर जो हम ने सुनी हǾ और
भी मन लगाएं, ऐसा न हो िक बहक कर उन से दरू चले जाएं।

Ȋयʠिक जो वचन ȭवगȁदतूʠ के ʀारा कहा गया था जब वह ȥȭथर
रहा और हर एक अपराध और आȉा न मानने का ठीक ठीक
बदला िमला;

तो हम लोग ऐसे बड़े उɺार से िन˃ʆȝत रह कर Ȋयʠकर बच
सकते हǾ? ʹजस कɃ चचाȁ पिहले पिहल ɓभु के ʀारा हुई, और
सुनने वालʠ के ʀारा हमǻ िनȫ चय हुआ;

और साथ ही परमेȫ वर भी…अपनी इȏछा के अनुसार ˃चȝहʠ,
और अɽतु कामʠ, और…नाना ɓकार के सामथȁ के कामʠ, और
पिवɑ आșमा के वरदानʠ के बांटने के ʀारा इस कɃ गवाही देता
रहा?

25 मǾ इस िवषय का उपयोग करना चाहता हू,ं “वह ˄चता रखता ह।ै”
और, “Ȋया आप करते ह?ै” जब वो यहाँ धरती पर था, तो उसने लोगʠ
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का ˄चता कɃ। मेरे मन मǻ ये िवचार उठने लगा, ɓचार करने या िबमारो के
Ǻलए ɓाथȁना करने से ठीक पहले, यह नहɀ जानते हुए िक ɓाथȁना कɃ पिंɝ
िकस ɓकार कɃ होगी, जो हमारे पास होगी।
26 मǾ, मǾ…पहले, और इस ʔिʊकोण के Ǻलए, सभा के लोगो को िवȫ वास
से अʺभषेिकत होना अवȫय ह।ै आप—आप, यिद आपके पास िवȫ वास
नहɀ ह,ै तो वहां ɓाथȁना करने के Ǻलए आने कɃ आवȫयकता भी नहɀ ह,ै
Ȋयʠिक ये आपके िवȫ वास को और मेरे िवȫ वास को एक साथ लेगा; मेरा
िवȫ वास उस पर भरोसा करने के Ǻलए, आपका िवȫ वास उस पर भरोसा
करने के Ǻलए। इसǺलए हम इसे ना भूले जब मǾ आगे जाता हू।ं हमारे पास
कुछ तो ȭपʊ ʖप से होना ह,ै ɓमाण के साथ। हमǻ कुछ ȭपʊ ʖप से ɓाʂ
करना होगा, मेरा मतलब ह,ै िक हम जो भी करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ
उस पर हम अपने िवȫ वास कɃ बुिनयाद को रख सकते हǾ। Ȋयʠिक यिद
कोई भी मनुȬय पयाȁʂ िवȫ वास के िबना कुछ भी करने के Ǻलए चाहता ह,ै तो
वह िवफलता के Ǻलए बाȜय होगा। लेिकन यिद वो पयाȁʂ िवȫ वास के साथ
पहँुच सकता ह,ै तो वह सफल होने के Ǻलए बाȜय है यिद वह परमेȫ वर कɃ
इȏछा के अनुसार है और इसे करने के Ǻलए उɹेȫय ह।ै
27 अब, मǾ उसकɃ ओर Ȝयान देने करने के बारे मǻ सोच रहा था। कल
शाम को, लेिकन, अनूठे तरह से, मǾ पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई मǻ था। जब
मǾ कुछ लोगो के Ǻलए ʕका हुआ था िक वे आकर भाई वुड कɃ सहायता
करे तािक एक—एक खीचने वाली गाड़ी को इसमǻ डाले ʹजसे उसने अपने
टȄक पीछे के Ǻलए बनाया था। मǾ नहɀ जान पाया था िक मǾ अपने अȏछे िमɑ
भाई इवांस को Ȋयʠ खोजने कɃ कोʺशश कर रहा था, और मǾ िनकल पड़ा,
महामागȁ कɃ ओर जाना आरभं िकया। मेरी पșनी और पȼरवार जो यहां पीछे
बठेै हǾ, वे जानते है िक यह सच ह।ै और परȝतु, अनूठे तरह से, मǾ पीछे मुड
गया और, एक ȭथान पर वापस चला गया, जो एक होटल था।
28 और, ओह, यह मेरे हदय को िकतना रोमां˃चत कर देता है यह देखकर
िक मेरे बहुत सारे िमɑ वहां लगभग दो िमनट मǻ वहां इकɭा हो गए, इतना
तक िक इससे राȭता जाम हो गया, कारǻ अब और वहां से नहɀ गुजर
सकतɀ, बस सɧे िमɑ, जो सकैड़ʠ मील कɃ दरूी से गाड़ी चलाकर आये थे,
जॉʷजया और टेनǻसी और अलबामा से, और हर कही से, बस एक सभा
को सुनने के—के Ǻलए। तब मेरे मन मǻ एक बात आ गयी, “तो मुझे उन
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लोगʠ से Ȋया ɓचार करना चािहये, यह जानते हुए िक ȝयाय के िदन मǾ जो
उȝहǻ जो कुछ बताता हू,ं उसके Ǻलए मुझे जवाब देना होगा?” और मǾ भी
इस महान जीवन का ɓेमी हूं जो आने वाला ह,ै और मǾ—मǾ वहां होना
चाहता हू।ं
29 और िफर अनूठे तरीके से मǾ एक ऐसे ȭथान पर चला गया जहां मǾने
एक अजीब से मोड़ को Ǻलया। वहां मुडने के बजाय, मǾ एक मोड़ लेने के
Ǻलए चला गया। वहां पर कुछ ȟयारे से जोड़ʠ पर ɓकाश चमका, दो भली
यवुा मिहलाये, ʹजȝहǻ मǾने दो भले यवुा सेवको से िववाह करवाया था। और
शतैान, जब उसने सेवक को देखा, उनमǻ से एक ने अपनी सेवकाई को
ȭथािपत िकया है और उसने यहाँ इस वेदी पर एक जीवन को साथी बनाया।
वे अपने हनीमून पर खशुी-ख़ुशी से गए थे, और—और शɑु ने इस जवान
पुʕष को पकड़ Ǻलया। और मǾ इसे Ȫयɝ करने के Ǻलए कह रहा हू,ं जो मǾ
कह रहा हू,ं “Ȋया वह ˄चता करता ह?ै” कुछ भी हो, िवȫ वास के साथ यह
“नहɀ” को नही लेगा, वे मुड़कर और वापस यहाँ लौट आए, जानते हुए वे
वहां बहुत ही दरू थे (पूवȁ िदशा मǻ) यहɀ कही पर वे उनके हनीमून पर थे,
वे वापस लौट आये और बठेै हुए इतंजार कर रहे थे। और मǾ चलकर गया,
वो भला सुȝदर नौजवान पुʕष; उसकɃ पșनी बाहर बठैकर रो रही थी, वो,
और उनके छोटे साथी वहां पर बठेै हǾ। और एक और Ȫयिɝ और दसूरा वो
दसूरा भाई वहां दौड़ कर आ रहे थे, जो इस नौजवान पुʕष का िमɑ था,
कहने लगा, “ओह, भाई ɕȝहम, ऐसा और ऐसा घिटत हुआ ह।ै”
30 वहां पर गया और वहां देखा इस सुȝदर नौजवान पुʕष को वहां बठैा
हुआ देखा, बस वो अपने जीवन के ʺशखर पर था, नौजवान पुʕषʠ का
एक अगुवा, वहां बठैा हुआ, और शतैान ने उसे बांध िदया था। उसने कुछ
भी Ȝयान नहɀ िदया, लेिकन मǾने अपने (बाएं) हाथ से उसके (दाएं), को
िहलाया, यह देखने के Ǻलए िक Ȋया वो िकसी बीमारी से पीिड़त था। लेिकन
वहां कंपन का कोई ˃चȝह नहɀ था। कमरे से सीधे बाहर िनकलकर ɓाथȁना
और उपवास के Ǻलए चला गया, और ɓभु पर ʕका हुआ था, पिवɑ आșमा
का अʺभषेक वहां पर था, और यही कारण है िक इसने हमǻ नेतृșव िकया,
देखो। और तब उसके ऊपर अधंकार कɃ छाया िदख रही थी। मǾने कभी
भी नहɀ बताया िक मǾ Ȋया कर रहा था। लेिकन कुछ ही Ȉणʠ के समय के
अȝदर ही यह सब चला गया था, उसके हाथʠ का ठंडापन चला गया था,
कुछ ही िमनटʠ मǻ अपने आप को ऐसा देखकर, वह ˃चʅा रहा था और
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परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त कर रहा था। और वे ठीक यहां आज सुबह सभा मǻ
लोगो के बीच बठेै हुए हǾ। देखो, कैसे शतैान उस नौजवान पुʕष को परशेान
करने कɃ कोʺशश कर रहा था, उसे कुछ जिटल बातʠ को बता रहा था
तािक उसे वापस िवकʹसत कर,े ʹजसे पिवɑ आșमा जानता था, और मǾने
इसे ɓभु के दशȁन के ʀारा देखा। लेिकन परमेȫ वर ने उस मनुȬय कɃ ˄चता
कɃ। परमेȫ वर ने उस जवान लड़के कɃ ˄चता कɃ।
31 बस कुछ ही समय पहले वो एक—एक मिहला आ रही थी, मǾ उसे
यहां गǺलयारे मǻ बठैा हुआ देखता हू,ं िबना…उसे बस िकसी तरह एक सीट
िमल गई, और वो वहां बठै गयी। उसने कहा, “नौ वषȁ से, भाई ɕȝहम, मǾने
आपको पाने कɃ कोʺशश कɃ ह।ै” और उसने कहा, “मǾ बहुत ही Ȫयाकुल
हँू! मǾ यहां देर से आयी थी, और ɓाथȁना पंिɝ मǻ होने के Ǻलए एक ɓाथȁना
काडȁ भी नहɀ िमला।”
32 िबली, ज़ािहर ह,ै उसे यह देखने का आदेश है िक मǾ ˄चता नहɀ करता
हू,ं वो मुझे अदंर और बाहर ले जाता ह।ै िबली के Ǻलए बुरा अनुभू˃त न करǻ,
उसे यह टȄȭटी बोडȁ के ʀारा ऐसा करने का आदेश िदया गया ह।ै और यिद
वह नहɀ करता, तो मǾ ɓाथȁना पिंɝ तक नहɀ पहुचं सकता हू,ं यहां नहɀ आ
सकता हू।ं आप इसे समझते हǾ। देखǻ, जो भी हम कर रहे हǾ, उसके Ǻलए
एक Ȫयवȭथा होनी ह।ै हमार—ेहमारे पास ये होना चािहये, देखो। लेिकन
वह कहता ह,ै “आओ, िपताजी, जȧदी करो,” ऐसे।
33 वो मिहला वापस चली गई। और उसने कहा, “भाई ɕȝहम, मुझे आपसे
कुछ बात करना ह।ै” वो वहां खडी थी, इस भली िदखने वाली यवुा मिहला
के Ǻलए एक दशȁन सामने आ गया, और देखा िक उसके ɚदय मǻ बोझ था।
और वह एक जीिवत रहने के Ǻलए काम को करने कɃ कोʺशश कर रही थी।
और एक—एक महान बात पहले घिटत हुई, बहुत पहले उस मिहला के
माता-िपता के समय मǻ, ʹजसने इस महान बात को उसके Ǻलए होने का
कारण बना िदया, और ɓभु यीशु ने इसे ɓगट िकया और िदखाया िक यह
Ȋया था। और वहां कुछ पल के समय मǻ, इसे मिहला से ले Ǻलया था। वह
आनदं करती हुई चली गई। और अब वो हमारे साथ सभा के बीच बठैी
हुई ह,ै आनदं के आंसुओं के साथ, जब वो उसके आंसुओ को पʠछ रही
ह,ै यह जानते हुए िक उस चीज़ कɃ सɧाई ȉात हो गई ह।ै और वह, वह
बेचारी छोटी मिहला (नसʠ कɃ बीमारी) ȝयूरोिटक से पीिड़त, जो बहुत ही
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परशेान थी, वो नहɀ जानती थी िक वह खदु से Ȋया कर सकती ह,ै और
सोच रही है िक वह जा चुकɃ थी, और कोई भी पिवɑ आșमा नहɀ था,
और यह उसका आǺखरी िदन ह।ै और उसने नौ वषȁ तक कोʺशश कɃ थी
और वह िनराशा के अतं पर थी, परमेȫ वर ने उस छोटी मिहला कɃ ˄चता
कɃ ʹजसके Ǻलए िकसी एक ने ˄चता नहɀ कɃ। देखा? Ȋया ही समय ह!ै वो
˄चता करता ह।ै

34 जब वह यहाँ धरती पर था, जसैा िक मǾने कहा, उसने लोगʠ कɃ बहुत
अ˃धक ˄चता कɃ इतना तक िक उसने उसके बीमारʠ को चंगा िकया, उनके
ɚदय को सांșवना दी, उȝहǻ एक ȭथान के बारे मǻ बताया जहां वह जाकर और
उनके Ǻलए तयैार करगेा, और िफर से वापस आकर उȝहǻ अपने िनिमत
लेकर जायेगा। उसने उनकɃ ˄चता कɃ। और Ȝयान दǻ, इतना तक, वह
जानता था िक उसे जाना ही ह,ै हमारे पास इस महान चीज को लाने के
Ǻलए, तो उसने कहा, “मǾ तुȣहǻ अनाथ न छोड़ूगंा, लेिकन मǾ पिवɑ आșमा
को भेजूगंा, और वह मेरी ˃चता को िनरतंर तुȣहारे Ǻलए करगेा।” जब तक
वह वापस नहɀ आ जाता। यीशु कɃ तरह कोई भी ˄चता नहɀ करता ह,ै यह
जानते हुए िक एक महायाजक के ʖप मǻ उसका शरीर, वह एक िबचवाई
काम मǻ ह,ै ʹजसे वो अब कर रहा ह,ै एक िबचवाई के Ǻलए उसका शरीर हर
समय परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ होना ही ह,ै िक परमेȫ वर पािपयʠ के पाप
को नहɀ देख सकता ह;ै वह केवल अपने ही पुɑ का लहू देखता ह।ै और
यह जानते हुए, उसने पिवɑ आșमा को वापस अपने लोगʠ को सांșवना
देने के Ǻलए भेजा। Ȋया वह ˄चता करता ह?ै िनȫ चय ही, वह ˄चता करता
ह।ै अब, उसे लोगʠ के Ǻलए, िनरतंर ˄चता करना था, उसके लोगो कɃ जो
यहाँ धरती पर थे, उसी तरह से जसेै उसने ˄चता कɃ थी जब वो यहां था।
Ȋयʠिक उसने संत यूहʁा, 15 वǻ अȜयाय मǻ कहा था, यिद आप चाहते
हǾ…मǾने यहाँ इन वचनʠ के साथ Ǻलख कर रखा हǾ, जहां मǾ इसका ʹजɌ
कर रहा हू,ं संत यूहʁा 15:26 और 27।

35 मǾ देखता हूं िक आप मǻ से बहुत से लोग वचनʠ को Ǻलख रहे ह।ै इसǺलए
मǾ इसका हवाला दे सकता हँू, यिद आप इस वचन को नहɀ जानते हǾ, बहुत
सी बार ऐसा होता ह।ै मǾ वचन को Ǻलख कर रखता हू,ं तब मुझे पता होता
है िक मǾ यहां से Ȋया बोल रहा हू,ं Ȋयʠिक यह हमेशा ही ɓभु के वचन मǻ
होता ह।ै देखा?
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36 उसने कहा, जब पिवɑ आșमा आता ह,ै ʹजसे िपता उसके नाम से
भेजता ह,ै वह उसकɃ गवाही देगा। दसूरे शȡदʠ मǻ, वो उȝही कामो को
करगेा जो उसने िकया था। पिवɑ आșमा एक भवन मǻ से होते हुए काम को
करता ह,ै ʹजसे उसने पिवɑ िकया था, उȝही कामो को करगेा जो उसने
िकया था। अब उसे हमारे Ǻलए Ȋया करना चािहये! तब हम जान जाते
हǾ िक आज ठीक हमारे बीच मǻ, हमारे पास पिवɑ आșमा के ʖप मǻ वही
सांșवना देने वाला ɓभु यीशु ह,ै एक दसुरे कायȁ ȭथल से, परमेȫ वर ȭवयं
काम कर रहा ह।ै
37 वह इəाएल के Ǻलए एक सहायक था, जब वे ऊपर देखते और आग
के ȭतभं देख सकते थे, और यहाँ भिवȬयवɝा के उन शȡदʠ को बोलते हुए
सुनते थे जो सșय थे, और परमेȫ वर ने इसे ɓमाʺणत िकया था। वह उनका
सहायक था।
38 जब वह धरती पर मनुȬय के ʖप मǻ था, तब वो एक सहायक था,
परमेȫ वर देहधारी हुआ। परमेȫ वर ȭवयं का ɓ˃तȹबब कर रहा हǾ, और ȭवयं
को एक—एक मनुȬय के जȼरये Ȫयɝ कर रहा था, मसीह यीशु, ʹजसने
ɓ˃तȉा कɃ थी, “जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे। और मǾ िपता के
पास जाता हू,ं और वापस पिवɑ आșमा को भेजने जा रहा हू,ं जो िक मǾ
आșमा के ʖप मǻ होऊंगा। और मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, और तुȣहारे अȝदर
रहूगंा। और वही काम जो मǾने यहां िकया ह,ै पिवɑ आșमा िफर से मेरे नाम
मǻ करगेा, जब वह आता ह।ै” देखा? यही कारण है िक उसने कहा, “इसके
िवरोध मǻ बोलना” ɓायȥȫ चता पहले से कɃ जाने के बाद, अब यह न Ȉमा
करने वाला पाप ह,ै “पिवɑ आșमा कɃ ȹनदा करना।”
39 और वो इसे उसी तरह से करगेा, तािक हम जान जाये चाहे यह िकसी
सांसाȼरक ʔिʊकोण से सहायक था, चाहे हम जानते हʠ िक ये सहायक था
िक कोई बुजुगȁ Ȫयिɝ जो हम पर अपनी बाहʠ को डाल सकता हो और हमǻ
थोड़ा गले लगा सकता हो, और हमǻ अȏछा महसूस करने को लगा सकता
हो, या—या एक संɓदाय के कुछ धाȺमक ʹसɺांत के तɑं जो कहते ह,ै
“अब तुम हमसे संबं˃ धत हो, और ये हमारे पास ह;ै और उनमǻ के बाकɃ
और लोगो से संबधं मत रखना, Ȋयʠिक उनके पास ये नहɀ हǾ।”
40 उसने इसे िनȥȫ चत ही सीधे-सीधे िकया, देखो, “वो मेरे नाम मǻ
बोलेगा। जो काम मǾ करता हू,ं वह भी करगेा, जब वो तुम पर होगा।” देखो,
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वह उसी तरह से सहायक देगा, हमारे सारे पापʠ को Ȉमा करने के ʀारा,
हमारी सारी बीमाȼरयʠ को चंगा करके, और हमसे एक राȑय के सहायक के
Ǻलए बात करते हुए जो आने वाला ह।ै देखो, खदु को हमारे बीच सािबत कर
रहा ह,ै जसेै परमेȫ वर ने खदु को यीशु मसीह के ʀारा हमारे बीच सािबत
िकया था। और दसूरा तीमुʺथयसु मǻ—मǻ…पहला तीमुʺथयसु 3:16, यह
इस तरह Ǻलखा गया ह,ै परमेȫ वर के बारे मǻ जानना, “और इस मǻ सȝदेह
नहɀ, िक भिɝ का भेद गȣभीर ह;ै अथाȁत वह जो शरीर मǻ ɓगट हुआ।”
हमने परमेȫ वर को देह मǻ देखा। जो परमेȫ वर का सहायक था, यह जानकर
िक वह इतना नजदीक आ गया था (उसने हमारी ˄चता कɃ) इतना तक
िक वह हम मǻ से एक बन गया। परमेȫ वर देह मǻ ɓकट हुआ। ना ही एक
दसूरा Ȫयिɝ, बȥȧक खदु परमेȫ वर!
41 और अब इसे एक और कदम नजदीक बनाने के Ǻलए, वह पिवɑ आșमा
को हमारे सहायक होने कɃ ˄चता करने के Ǻलए भेजता ह,ै और वह हम मǻ
बना रहता ह।ै ओह, वह ˄चता करता ह!ै
42 अब हमǻ यहां वचन के दसूरे भाग पर जाना होगा, या इसे आधार देने
के Ǻलए एक और िवचार को लेना होगा। इससे पहले मǾ जाऊं, मǾ यह कह
सकता हू:ं हर िकसी के पास यह सहायक नहɀ ह।ै उनके, उनके पास नहɀ
ह,ै उनके पास यह नहɀ ह।ै सो उनके पास यह नहɀ होने जो कारण ह,ै
Ȋयʠिक वे इसे ȭवीकार नहɀ करते हǾ। ये उनके Ǻलए ह,ै लेिकन वे इसे
ȭवीकार नहɀ करते हǾ। अब, मǾ आशा करता हूं िक आप आȜयाȥșमक ʖप
से इतनी समझ रखते है िक मǾ Ȋया कह रहा हँू। देखा? मǾ उन झुȘड के
लोगʠ से बोल रहा हूं ʹजनके Ǻलए कुछ िमनटʠ मǻ ɓाथȁना कɃ जानी ह।ै और
हमारे पास पिवɑ आșमा मǻ यह सहायक ह,ै ʹजसे सहायक होने के Ǻलए
भेजा गया ह,ै लेिकन सभी लोग इसे ɓाʂ नहɀ करǻगे। वे इसमǻ िवȫ वास नहɀ
करते हǾ। समझे? वे, ऐसा करने के Ǻलए, िफर वे उनके सहायक के Ǻलए
कुछ अȝय साधनʠ को जुटाते ह,ै कुछ अȝय जȼरयʠ से अपना सहायक होने
के Ǻलए एकɑ करते हǾ। यिद वे परमेȫ वर के ठहराये हुए सहायक को ȭवीकार
नहɀ करते हǾ, तो उȝहǻ कोई और सहायक को लेना ह,ै देखा, Ȋयʠिक आप
इसके िबना नहɀ जी सकते ह,ै कोई तो जीने के Ǻलए होना ह।ै
43 और मǾ आशा करता हूं िक आप मǻ से ɓșयेक को वो िमल जाये, िवशेष
ʖप से आप लोग, ʹजन लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ जानी ह,ै जो आज सुबह
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बहुत तकलीफ मǻ ह,ै शायद ऐसी परशेािनयʠ के साथ ह,ै ʹजसे डॉȊटर छु
भी नहɀ सकते हǾ।
44 हम िवȫ वास करते हǾ िक डॉȊटर, लोगʠ कɃ सहायता करते हǾ। मेरा
मानना है िक परमेȫ वर दवा के ʀारा चंगा करता ह।ै परमेȫ वर शȧय˃चिकșसा
के ʀारा चंगा करता ह।ै परमेȫ वर समझने के ʀारा चंगा करता ह।ै परमेȫ वर
ɓेम के ʀारा चंगा करता ह।ै बस जरा सा ɓेम एक लबंा राȭता तय करता
ह।ै िकसी को सारी परशेानी होने दǻ, और बस आप उȝहǻ िदखाये िक आप
उनकɃ ˄चता करते हǾ। समझे? परमेȫ वर ɓेम के ʀारा चंगा करता ह।ै परमेȫ वर
ɓाथȁना के ʀारा चंगा करता ह।ै परमेȫ वर अɽतु कायʡ के ʀारा चंगा करता
ह।ै परमेȫ वर अपने वचन के ʀारा चंगा करता ह।ै परमेȫ वर चंगा करता ह!ै
जो भी əोत ह,ै परमेȫ वर इसके ʀारा चंगा करता ह।ै यह परमेȫ वर है जो
चंगा करता ह,ै Ȋयʠिक उसने कहा, “मǾ ɓभु हू,ं जो तेरे सारे रोगʠ को चंगा
करता हू।ं” तो यह सब एक साथ काम करना चािहये, और मनुȬय जो
ʺभʁ-ʺभʁ सेवकाई मǻ है इसके Ǻलए एक साथ काम करना चािहये। देखा?
अब, लेिकन वे ऐसा नहɀ करते हǾ, Ȋयʠिक वे कभी-कभी वे परमेȫ वर के
वचन कɃ कुछ बातʠ पर खड़े होने के Ǻलए मना कर देते ह,ै Ȋयʠिक उनके
कुछ संɓदायʠ ने उȝहǻ ऐसा करने कɃ अनुम˃त नहɀ दी ह।ै लेिकन यह सșय
को नहɀ रोकता ह,ै यह उसी तरह से ह,ै परमेȫ वर ठीक उसी तरह से चंगा
करता रहता ह।ै
45 इसǺलए वे िकसी अȝय संसाधन से सहायक को खीचने कɃ कोʺशश
करते हǾ। आइये पहले ɓाण के Ǻलए बोले।
46 हम पाते हǾ िक बहुत से लोग पीने के ʀारा सहायक को पाने कɃ कोʺशश
करते हǾ। आप जानते हǾ, हमारे पास कुछ ऐसी कहावते है जो आज हमारे
बीच बहुत अȏछी तरह से जानी जाती ह,ै िक कई सेवक लोग पुलपीट पर
जाने से कुछ समय पहले पीते हǾ, नशे के Ǻलए एक—एक—एक अȏछा
शराब का जाम लेते हǾ। ऐसा मचं पर सेवको को देखकर जाना जाता रहा
ह,ै यहाँ तक वे शराब के ɓभाव मǻ डगमगाने भी लगते ह।ै और ऐसा—ऐसा
नहɀ होना चािहये। यह नहɀ होना चािहये। ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक कई बार
हम उस Ȫयिɝ को दोष दे सकते हǾ जबिक हमǻ ऐसा नहɀ करना चािहये,
हमǻ पहले यह देखना चािहये िक समȭया Ȋया ह।ै उनमǻ से कई जन शराब
पीने से पȼरव˂तत हो गए थे। और हम देखते हǾ, यिद वे उस पȼरȥȭथ˃त
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मǻ हǾ, तो यह एक अपमानजनक और ȹनदनीय ह।ै लेिकन ये झूठ बोलना,
चोरी करना या मिहलाओं के ɓ˃त Ȫयʺभचार करना, या कुछ अȝय चीज
कɃ तुलना मǻ अ˃धक ȹनदनीय नहɀ होगा। देखा? और हो सकता है िक एक
मनुȬय उɧ उșसािहत मǻ जȝमा हो, और वह इन आधुिनक अधनगें वʒो
को डाले हुए देखता ह,ै और वो—वो लगातार परशेानी मǻ रहता ह।ै देखा?
वो, वो मनुȬय उसी तरह से जȝमा ह।ै अब, उसे Ȋया करना चािहये, वो
सेवक जो शराब पीता ह।ै

47 या—या वो मिहला जो धूɗपान करती ह,ै या, जो अनै˃ तक ʖप से
वʒ को पहनती ह,ै वो पूरी तरह से खदु को सहायक देने कɃ कोʺशश
करती ह,ै ʹजससे वह चाहती है िक इस कारण पुʕष उसकɃ ओर देखे।
इसके आलावा कोई और कारण नहɀ ह।ै वह आंʺशक ʖप से पागल ह।ै
देखा? कोई भी समझदार मिहला जानती होगी िक पुʕष के सामने खदु
को िनवʒ नहɀ करना चािहये, ʹजसके पास उसका सही िदमाग ह।ै देखा?
इसके Ǻलए कोई कारण है ही नहɀ। और वो मिहला, लेिकन वह करने कɃ
कोʺशश कर रही ह,ै ये यवुा लड़िकयां आज सड़क पर बाहर िनकलती
हǾ, वे वाȭतव मǻ…तो, आप हाव भाव के Ǻलए से बहाना करते ह।ै याद
रखǻ, यह टेप न केवल यहाँ इन लोगʠ के Ǻलए ह,ै यह संसार भर मǻ जाता
ह।ै देखा?

48 और एक—एक ʒी जो उसके खदु वʒो को िनकालती ह,ै Ȋयʠिक
वह जानती है िक ये गमɁ ह।ै वहां बाहर सूरज कɃ गमɁ मǻ िनकलती ह,ै
नɠ, और िफर कुछ ही कपड़े पहन कर बाहर िनकलती ह,ै और जो सबसे
ठंडे होते ह?ै वे इं˃ डयन लोग वहां पपेगोस और नवजोस मǻ; िवशेष ʖप
से पपेगोस मǻ, और वहां रोक होने के कारण, वे मिहलाएं उनके चारʠ ओर
बड़े सूत के कंबल को लपेटे बाहर िनकलती हǾ, और ठंडा रखने के Ǻलए
सूरज कɃ गमɁ मǻ बाहर बठैती हǾ। Ȋयʠ? उनका पसीना बहने लगता हǾ,
और जो हवा उड़ती है वो वातानुकूल को तयैार करती ह,ै आप देखे। और
इन मिहलाओं के पास कोई और कारण नहɀ है लेिकन बस…वे यह नहɀ
जानती हǾ, उȝहǻ इसका एहसास नहɀ ह।ै मǾ यह नहɀ कह रहा हूं िक वे करती
हǾ। उनमǻ से बहुत सी भली मिहलाये हǾ, और मǾ यह असȢय होने के Ǻलए
नहɀ कह रहा हू।ं मǾ इसे उȝहǻ जगाने कɃ—कɃ कोʺशश करने के—के Ǻलए
कह रहा हू।ं देखा?
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49 यह तो केवल शतैान ही ह,ै देखो। आप दसूरे यौन वगȁ को अनुभू˃त
करवाती हǾ, पुʕष वगȁ इस तरह से देखे, उन पर इतना ɓभाव हो, यहाँ
तक िक वे अपने टायर चूं चूं आवाज़ न करने लगे और भेिड़यो कɃ सीटी न
बजाने लगे। और—और—और वे इसके Ǻलए Ȋया करती हǾ? वे मिहलाये
ऐसा करती है ʹजससे ये पुʕष ऐसा कर।े तुम िदन के गमɁ मǻ और दोपहर के
चार बजे Ȋयʠ बाहर िनकलती हो, घास को काटने के Ǻलए, जब लोग अपने
काम से वापस आते हǾ और इसी तरह से इșयािद चीजǻ? यह िदखाता है िक
ये पागलपन कɃ आșमा ह।ै और मǾ जानता हूं िक हो सकता है उनमǻ से कई
लोगʠ का बु˃ɺ का ȭतर मेरी तुलना मǻ कुछ लाख मील अ˃धक हो, लेिकन
मǾ आपके बु˃ɺ के ȭतर को वचन के साथ परीȈण करता हूं और देखुगंा
िक यह कहां तक आता ह।ै देखा? यह आधुिनक बु˃ɺमानी का ȭतर ह,ै
लेिकन वही ɓमाण और जीवन के फल सािबत करते हǾ। तो वे इस बात के
साथ सहायक को ढंूढने कɃ कोʺशश करते ह।ै
50 उनमǻ से बहुत से कहते हǾ, “देखो, मǾ ऐसा नहɀ करता हू।ं” लेिकन
आपके ऐसे कपडे पहनने से अपने आप मǻ ऐसे लुभाते ह,ै इतना तक िक
वो और अ˃धक आधुिनक बनने कɃ कोʺशश न कर ले, कलीʹसया मǻ पास
बठैी हुई इस मिहला कɃ तुलना मǻ अगली सुबह, एक और अȏछी टोपी को
पहनती है या कुछ और बेहतर कपड़े, Ȋयʠिक आप इसे करने के Ǻलए खचाȁ
कर सकते हǾ। देखा? देखो, पाप नीचे तक चला गया ह।ै और वे ऐसा करके
सहायक को ढंूढने कɃ कोʺशश करते हǾ। और उनके पास…
51 ये एक ऐसी चीज बन गई है इतना तक इसने पूरी तरह से समुचे राʊȄ को
ɓभािवत िकया ह,ै न केवल राʊȄ को बȥȧक समुचे दिुनया को ɓभािवत िकया
ह।ै बहुत सी चीजʠ को मǾ यहां बोल सकता हू,ं लेिकन समय बचाने के Ǻलए,
चंगाई कɃ सभा होने वाली ह,ै मǾ—मǾ इस पर बहुत िवȭतार पूवȁक बोल
सकता हू,ं लेिकन मǾ नहɀ कʖंगा। मुझे पɜा है िक आप समझǻगे िक मेरा
Ȋया मतलब ह।ै इसने, राजनी˃तक संसार, राजनी˃तक जीवन, सामाʹजक
जीवन, राʊȄ का नै˃ तक जीवन, संसार भर के लोगʠ को ɓभािवत िकया ह।ै
ये एक जगह तक पहुचं गया है इतना तक िक एक Ȫयिɝ राजनेता बनना
चाहता है ʹसफȁ नाम का राजनेता होने के Ǻलए। बहुत सारा पसैा िमलता
ह,ै वोट को खɀच सकता है और एसा करने के Ǻलए (वोट कɃ) मशीनʠ को
िकराए पर लेता ह,ै और—और इșयािद, ʹसफȁ नाम के Ǻलए, और लाखʠ
और लाखʠ डॉलर के माǺलक बने, देखǻ, बस कुछ नाम के बडे राजनेता
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होने पर। उस पर इतना कहना काफɃ ह,ै आप जानते हǾ िक मǾ िकस बारे
मǻ बात कर रहा हू।ं

52 और सामाʹजक जीवन! लोग इस पागलपन के सामाʹजक जीवन मǻ एक
साथ होने कɃ कोʺशश करते हǾ। मुझे मत बताना िक संसार पागल नहɀ ह,ै
और ʹजस तरह से करने के Ǻलए ये कर रहा ह।ै यह िनȫ चय ही पागल ह।ै
िनȥȫ चत ʖप से। यह एक पागलपन का संसार ह।ै और परमेȫ वर के अनुɎह
से ही हम इससे बचǻगे। Ȝयान दǻ, इस सामाʹजक जीवन मǻ, लोग एक ऐसे
ȭथान पर आ चुके हǾ, िक वे—वे छोटे-छोटे कुलʠ-जा˃तयो को सामाʹजक
बनाते हǾ, और वे वहां आते हǾ और सोचते हǾ, “हम उस अगले झुȘड से
बेहतर हǾ।” समझे? और ये, इसे बस तरह से िकया गया ह।ै और यह
नै˃ तकताये ह,ै यह लोगʠ कɃ नै˃ तकता को ठेस पहुचंाती ह,ै इतना तक िक
ईमानदार, िमɑो को, मǾ यहाँ तक ये िवȫ वास भी नहɀ करता हूं िक (संसार)
इस “नै˃ तकता” शȡद इस देश के नȡबे ɓ˃तशत लोगʠ के बीच पहचाना गया
ह।ै वे यहाँ तक जानते भी नहɀ िक (संसार) “नै˃ तकता” शȡद का Ȋया
अथȁ ह।ै यह—यह उनसे से बाहर आ चूका ह।ै और इसने—इसने इसे
बहुत ही चालाकɃ से िकया ह।ै

53 शतैान बहुत ही कपटी ह,ै देǺखए, और वो इसे इतनी आसानी से करता
ह,ै बहुत—बहुत ही कपटी ह,ै बस थोड़ा बहुत जरा सा यहां और थोड़ा सा
वहां करता ह,ै और इसे छोड़ देता ह।ै उसके पास बहुत समय ह,ै इसǺलए
वह थोड़ा सा यहाँ और थोड़ा सा यहां काम करता है और, सबसे पहली
बात आप जानते हǾ, लोग बस धीर-ेधीरे इसके अȝदर आ गए हǾ। एक
मिहला के साथ Ȋया हुआ होगा, जब मǾ सोलह वषȁ का लड़का था, यिद
वे ऐसे सड़क पर चली जाती जसेै वो आधे वʒ के ʖप मǻ आज िनकलती
ह?ै Ȋयʠ, वे उसे जेल मǻ ले डाल देते थे। जो भी हो, यिद यह गलत था,
तो अब भी ये गलत ह।ै समझे? लेिकन, आप देखे, शतैान ने बस ȭकटȁ
को और छोटा करना आरभं कर िदया ह,ै और उȝहǻ नीचे से कम करता जा
रहा ह,ै और—और ऐसा होगा िक कोई तो Ȫयिɝ नहाने के वʒ (िमकɃनी
या िबकनी) को थोडा और अ˃धक कम करगेा, या आप जो भी उन चीजो
को कहकर बुलाये, एक अजंीर के पȇे कɃ ओर जायǻगे। आपको याद होगा!
यह सही बात ह,ै यह ठीक सीधा पीछे चले जायǻगे। और यही ह,ै ये अब
वाȭतव मǻ ɓकट ʖप से कायȁ मǻ ह।ै
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54 और अब हम देखते हǾ, ये सारी चीजǻ इसǺलए हǾ Ȋयʠिक लोग सहायक
को ढंूढने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। वे कुछ तो ढंूढने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ…
और याद रखǻ, आपका सहायक आपका धमȁ ह,ै और आप उन चीजʠ को
अपना धमȁ बनाते हǾ। देखा? इसे समझते हुए Ȋया ही दया आती है िक मृșयु
ठीक आपके सामने ह।ै समझे? जब तक ऐसा घिटत नहɀ होता ह,ै जब
तक ऐसा नहɀ िदखाई देता िक वहां राʊȄ मǻ कोई एक—एक ठोस बुिनयाद
नहɀ बची हो, ʹजस पर कुछ भी बनाया जाये।
55 अब मǾ आपसे कुछ पूछंूगा। आप कुछ भी नहɀ िवȫ वास नहɀ कर सकते,
मुȥȫकल से, बाइबल को छोड़कर। हमारे पास अभी भी मसीह ह;ै परमेȫ वर
का धȝयवाद हो। देखा? आप—आप िकसी चीज पर भी िवȫ वास नहɀ
कर सकते ह।ै आप चालू करते हǾ…उदाहरण के Ǻलए, जब आप अपने
टेलीिवज़न को चालू करते हǾ (आपके पास ऐसा होता ह)ै, और जब आप
अपने टेलीिवज़न को चालू करते हǾ और Ȫयवसा˃यक िवȉापनʠ को देखते
हǾ, तो, यिद एक Ȫयिɝ उन एक सौ Ȫयवसा˃यक िवȉापनʠ के ʀारा जीने
कɃ कोʺशश करता ह,ै आप तो एक सʂाह मǻ ही मर जायǻगे, देखो, आप
इसे नहɀ कर सकते। और िबȧकुल वही चीज कोई कंपनी लेकर आएगी,
जसेै कोई एक उșपादन को और कहती ह,ै “यहां यह बात ह,ै और यहां
पर उसके पास यह एक चीज नहɀ ह,ै” और वही कंपनी उसी उșपादन को
बेचती ह।ै उसके बाद एक और Ȫयवसा˃यक िवȉापन आ जायेगा, इसे इस
तरह ले लो, न िक उसे, और ये वही कंपनी ह।ै अमेȼरकɃ लोग इस तरह के
बातʠ के Ǻलए फंस जाते हǾ, जब तक िक सारी चीज एक सडावट नहɀ बन
जाती, जब तक िक कोई आशा ही नही रहती। कोई भी नहɀ जानता िक
Ȋया िवȫ वास करना चािहये। लेिकन मǾ थोड़ी देर बाद आपको बताने जा
रहा हूं िक Ȋया िवȫ वास करना ह,ै यिद आप सहायक को चाहते हǾ, यिद
परमेȫ वर कɃ इȏछा हǾ तो।
56 लोग, वे झूठ बोलते हǾ, धोखा देते हǾ, चोरी करते हǾ, इतना तक िक
आपको लगभग िकसी से पांच डॉलर उधार लेने के Ǻलए भी ऋण पɑ को
बनाना पड़ता ह।ै यह एक…आप जानते हǾ, बाइिबल यह कहता है िक
अं˃ तम िदनʠ मǻ, चुने हुए लोगʠ के बीच के अलावा कही भी ɓेम नहɀ होगा।
ये सही बात ह।ै वचन उस बारे मǻ बताता ह,ै िक प˃त, पșनी के िवरोध मǻ
होगा, और पșनी, प˃त के िवरोध मǻ, बɧे माता-िपता के िवरोध मǻ हʠगे।
केवल परमेȫ वर के चुने हुए लोगʠ मǻ, वहां िकसी तरह से ɓेम बचा होगा।
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57 कलीʹसया को सामाʹजक जीवन के अȝदर वही चीज िमलती ह।ै उȝहʠने
इसे कलीʹसया मǻ लेकर आये ह,ै उनका सामाʹजक जीवन और उनकɃ
राजनी˃त और उनकɃ अȝय चीजʠ को लाया ह,ै इतना तक िक उनके पास
कलीʹसया मǻ इतनी गड़बड़ है िक ये नहɀ जानते िक Ȋया करना चािहये।
उȝहʠने राजनी˃त को कलीʹसया के अȝदर लाया ह।ै उȝहʠने सामाʹजक
जीवन को भी लाया ह,ै कलीʹसया मǻ उनका सामाʹजक जीवन, उनकɃ
सामाʹजक ग˃तिव˃धयʠ को, ȹबगो या बकंो (नृșय), या जो भी वे इसे कहकर
बुलाते ह,ै और ये भोज को करना और नृșय, और इșयािद, ɓभु के भवन
मǻ लेकर आते ह।ै Ȋयʠ, यह एक दयनीय बात ह।ै

वे कहते हǾ, “तो, अब, ऐसा नहɀ ह,ै यह हड़प करने पर होता ह।ै”
58 याद रखो, ये भी हड़प करना था ʹजन Ȫयवसाय करने वालो को यीशु ने
उनके Ȫयापार के साथ मार भगाया और कहा, “ऐसा Ǻलखा ह,ै ‘मेरे िपता
के घर को ɓाथȁना का घर बनाना,’ और तुमने इसे डाकुओ कɃ खोह बना
िदया ह।ै” देखा? यह गलत ह,ै मǾ परवाह नहɀ करता िक यह कहां पर ह।ै
जब तक कलीʹसया…कलीʹसया कोई बड़ी ईमारत नहɀ ह,ै यह तो इमारत
मǻ लोग हǾ। और यिद वे लोग इस मǻ ऐसी सोच को रखते हǾ, तो, यह गलत
ह।ै और उȝहʠने उस वयवसाय को लाया ह।ै
59 अब हम देखते हǾ िक कलीʹसया भी हमेशा कुछ ɓ˃तȉा को करती हǾ,
जसेै, टेलीिवजन, और इșयािद, जो उȝहǻ कभी भी नहɀ िमलती ह,ै जो वे
ɓ˃तȉा करते हǾ। जसैा िक मǾ हमेशा कहता हू,ं एक पुराना हवाला, “मनुȬय
हमेशा ही परमेȫ वर कɃ ȭतुती करता है जो कुछ परमेȫ वर ने िकया उस
बात के Ǻलए, परमेȫ वर कɃ ȭतुती करता ह,ै परमेȫ वर जो करगेा (आगे कɃ
ओर देखते है िक वह Ȋया करगेा) और उसके बाद वह जो कर रहा है उसे
अनदेखा करता ह।ै” देखो, वे—वे—वे चुक जाते हǾ। और इसी तरह से
कुछ समय के बाद वे इ˃तहास बन जाते हǾ, इतने दिूषत बन जाते हǾ, देखो,
Ȋयʠिक वे अब पहचानने मǻ चुक गए हǾ! आप एक बार सहायक मसीह के
बारे मǻ बात कर सकते हǾ, और कह सकते हǾ िक वह आने वाले यगु मǻ एक
सहायक को देगा, लेिकन वे उनके Ǻलए िदए गए सहायक से इनकार करते
है जो अब यहाँ उसके Ǻलए ह।ै देखा? यह उसी आधार पर है ʹजसे हम
देखते हǾ। तो, यह एक महान चीज बनती ह।ै अब पता लगाते है िक वे—
आकर…
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60 ऐसा ही पǻटीकोȭट कलीʹसयाओ मǻ भी बन गया ह।ै ये पǻटीकोȭटल
Ȉेɑʠ मǻ बन गया ह,ै िक वे हमेशा ऐसे ही कुछ तो ɓ˃तȉा करते हǾ जो उȝहǻ
ये कभी भी नहɀ िमलता हǾ। ये हमेशा ही होता है िक हर एक Ȫयिɝ के पास
एक अलग ही सनसनी कɃ अनुभू˃त होती ह,ै और—और यह बना देती है
िक यह वचन के अनुसार है या नहɀ, और वे ऐसा कुछ करने का ɓ˃तȉा को
कर रहे हǾ, ʹजसे वे पाने के Ǻलए कुछ भी नहɀ करते हǾ, जब तक ऐसा नहɀ
िदखाई देता ह,ै जसेै ये कोई एक ȭथान पर पहँुच गया हो, उतना तक िक
ऐसा नहɀ िदखाई देता है िक कोई कण भर भी इसमǻ सɧाई ह।ै लोग सɧाई
के उस सɧे तșव पर नहɀ उतरते हǾ। इसने खो…अɎंेजी के उसी शȡद
(sincerity) सɧाई ने लोगʠ के Ǻलए उसके—उसके मूȧय को खो िदया
ह।ै या, लोगʠ के जीने के तरीके के ʀारा, इसने उनके Ǻलए इसकɃ सɧाई
को खो िदया ह।ै अब वे इसे समझते हुए नहɀ िदखाई देते ह।ै
61 यहां तक िक हमारा अगंीकार करना! अब, मǾ चाहता हूं िक आप लोग
जो आ रहे हǾ, या यहां आते हǾ…या टेप पर, मǾ चाहता हूं िक आप इस
हवाले को एक पल के Ǻलए अब Ȝयान से सुनǻ। ये—ये…
62 जब तक आप गभंीर ʖप से सɧाई नहɀ होते हǾ! और आप तब तक
सɧे नहɀ हो सकते हǾ, जब तक आपकɃ सकाराșमक समझ नही होती हǾ।
यिद आप अनुमान लगा रहे हǾ, या अदंाजा लगा रहे हǾ, या ऐसी आशा कर
रहे हǾ, इसǺलए, तब यह कɃ सɧाई कɃ गहराई नहɀ हो सकती ह,ै ʹजसकɃ
परमेȫ वर मांग करता ह।ै यह, िवȫ वास ऐसा नहɀ ह,ै ”आशा करता हू”ं या
“यह सही हो सकता ह।ै” यह पूरी तरह से “आमीन!” होना चािहये। यह
आपका सवȁȅेʋ ह।ै यह—यह—यह आपका परम सșय ह।ै यह वो चीज
है ʹजससे आप जुड़ गए हǾ। देखा? आप अपने अं˃ तम पर आ गए हǾ, “यह
वो सɧाई है और वहां…यह सɧाई के अलावा कुछ भी नहɀ ह,ै और यह
इसी ɓकार से होना ही ह!ै” और िफर जब आप इसे अपने मन मǻ महसूस
करने लगते हǾ, तब, आप उस तक पहँुचने के Ǻलए आप अपने पूरे जीवन,
ɓाण, शरीर मǻ जुट जाते ह,ै जो कुछ भी आपमǻ ह,ै बस इसके Ǻलए वो सब
कुछ पूरी तरह से बेच देते ह।ै जसैा िक यीशु ने बहुत ही शालीनतापूवȁक हमǻ
ʹसखाया, उस मोती खरीदने वाले मनुȬय मǻ, और उसने एक बडे मूȧयवान
वȭतु को देखा और उसने इसे पाने के Ǻलए उसका सब कुछ बेच िदया।
पूरी सɧाई से और सब कुछ जो उसके पास था, भले ही वे अȏछे मोती थे,
वह…यह एक उसके Ǻलए एक महȶव रखता था। और जब आप परमेȫ वर
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का सवȁȅेʋ पाते हǾ, उसका वचन, एक िनȥȫ चत चीज के Ǻलए ɓ˃तȉा,
आपको पहले जानना ही होगा िक यह परमेȫ वर का वचन ह,ै िक वो चीज
ʹजसे आप पूरा होते देख रहे हǾ वह परमेȫ वर ह।ै वहां—वहां पर ऐसा कुछ
नहɀ है ना ही, “शायद ऐसा हो सकता ह,ै ऐसा हो सकता ह,ै ये ऐसा िदखाई
देता ह,ै ये हो सकता ह।ै” “यह परमेȫ वर ह!ै” िफर जब आप उस ȭथान
पर पहँुचते हǾ, तब वो बहुत मूȧयवन मोती, आप उस िकसी भी चीज़ से दरू
होने लगते ह,ै जो कोई भी और, आपको इसके िवपरीत बताता ह।ै आपको
यह देखना ही नहɀ चािहये िक मनुȬय Ȋया हासील कर चूका ह।ै आपको
परमेȫ वर को ही देखना चािहये िक परमेȫ वर ने कहा ह,ै और उसने Ȋया
ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और उसे यह करते हुए देखते हǾ, तो तब यह ठीक वहां पर
आपका सवȁȅेʋ होता ह।ै और िफर वो सब कुछ जो आप ह,ै वह सब कुछ
जो आप थे, जो कुछ भी आप होने कɃ आशा करते हǾ, उसे बस इस पर
रखा जाना ही ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै हालाँिक उस समय पर आप के
Ǻलए मृșयु और जीवन था।
63 मǾ सोचता हूं िक एक चीज जो हमारे लोगʠ को चंगा होने से रोकती
ह,ै वो अगंीकार करने कɃ कमी ह,ै वो सɧाई से अगंीकार करने कɃ कमी
ह।ै अब, उदाहरण के Ǻलए, यह थोड़ा सा बुरा लग सकता ह,ै लेिकन मेरा
मतलब इस तरह से नहɀ ह।ै लेिकन, मेरी पșनी को यहां बठेै हुए देख रहा
हू।ं यिद मǾ आज यहां से बाहर जाकर और अपनी बाहʠ को िकसी और
मिहला के चारʠ ओर रखता हूं और उससे ɓेम करता हू,ं और मǾ तब जान
जाता हू,ं मेरे इस तरह से करने के बाद, िक मǾ गलत था, िबȧकुल गलत
था। अब, ज़ािहर ह,ै मेरा सहायक मुझे ऐसा करने से रोक देगा। देखा?
समझे? लेिकन मेरा मतलब है यिद मǾने—यिद मǾने ऐसा िकया, और मǾ…
ऐसा हुआ िक मǾने ऐसा िकया या कुछ भी इसके जसैा िकया। और उसके
बाद मǾ जानता हूं िक पहली बात जो मुझे करना है िक मǾ अपनी पșनी से
कहू,ं इससे पहले िक मǾ परमेȫ वर से कहू,ं “मुझे Ȉमा कर दो,” Ȋयʠिक
मǾने पșनी के िवʕɺ पाप िकया ह।ै यिद आप वेदी पर आते हǾ और याद
रखे िक आपको पहले जाकर इसे सही करना चािहये इससे पहले िक आप
भǻट को चढ़ाये। इसǺलए मुझे पșनी के पास जाना होगा। मǾ िवȫ वास.करता
हूं िक अगंीकार करने मǻ भी सही करना होता ह।ै ये सɧा अगंीकार नहɀ है
जब तक इसे नहɀ करते ह।ै
64 Ȋया हो यिद मǾ अभी कहू,ं “मǾ इसे अगंीकार कʖंगा िक मǾने गलत िकया
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ह,ै मǾ कहता हू,ं ‘भले ɓभु, मेरे िमɑ, आप जानते हǾ िक मǾ आपको अȏछी
तरह से जानता हू।ं परमेȫ वर कɃ ȭतुती हो! हाʅेलुȤया! मǾ—मǾ—मǾ—
सोचता हूं िक आप एक भले बुजुगȁ मनुȬय हǾ। मुझे Ȉमा कर।े आप जानते हǾ,
ɓाचीन, बुजुगȁ िमɑ, मेरा—मेरा उɺेȫय उस तरह से नहɀ था’”? समझे?
65 अब, आप कहते हǾ, “यह तोड़ना-मरोडना ह।ै” ऐसा ही ह।ै इस तरह
एक अगंीकार करना, ऐसा ही ह।ै
66 लेिकन यिद मǾ कहू,ं “ɓभु, मेरा—मेरा ऐसा करने का उɺेȫय नहɀ
था, और आप मेरी सहायता करे और मǾ इसे िफर से नहɀ कʖंगा”? वह
मेरे बǺलदान को अȭवीकार कर देगा, जब तक मǾ पहले जाकर और अपनी
पșनी के साथ सही नहɀ करता हूं तो।
67 तब Ȋया हो यिद मǾ उसके पास उसी एक अनादर के साथ आता हू,ं
और कहू,ं “कहो, पूवȁ ɓेिमका, मेरी पुरानी िमɑ, मेरे बɧʠ कɃ बूढी मां, और
पहली िɓया, तुम जानती हो िक हम लबें समय से पुराने साथी रहे हǾ। कहो,
Ȋया हो यिद मǾ अपनी बाहʠ को दसूरी ʒी के ऊपर रखू?ं और तुम इसके
बारे मǻ Ȋया कहते हो, छोटे बɧो, Ȋया तुम मुझे Ȉमा करोगे?”
68 मǾ कȧपना करता हँू िक वह कैसी देखती होगी। वह सोचती होगी, “मेरे
प˃त को Ȋया हुआ?” समझे? अब, पहली बात, वो नहɀ जानती िक Ȋया
मǾ मजाक कर रहा था या मǾ नहɀ कर रहा था।
69 और आप इस तरह से अपने साथी या परमेȫ वर से अगंीकार करने के
Ǻलए नहɀ जाते हǾ। आप ईमानदारी कɃ गहराई के साथ जाते ह,ै अपने पाप
के Ǻलए ईʉरीय दखु के साथ। सबसे पहले, आपको खेद होना चािहये। मुझे
उसे बताना ही होगा, “िɓय, यहाँ आओ, हमारी बचे हुए िववािहत जीवन
के Ǻलए यह बुरा हो सकता ह।ै वो मिहला ʹजसके साथ मǾ रहता हू,ं वही मेरी
िɓयतम ह,ै और मǾने इन सारे वषʢ मǻ तुȣहे िकतना ɓेम िकया ह।ै लेिकन
अब तुम इसके बाद से मुझे छोड़ सकती हो, तुम मेरे साथ नहɀ रह सकती
हो, तुम मुझे ȭवीकार नहɀ कर सकती हो। और मǾ यह जान रहा हू।ं लेिकन
िफर भी, इसे सही करने के Ǻलए, मुझे सही करना होगा।” मुझे उसे अपने
ɚदय कɃ गहराई से बताना होगा।
70 उसके बाद मुझे परमेȫ वर से उसी तरह कहना होगा। और परमेȫ वर और
पșनी दोनʠ को सɧाई से कहुगंा, िक मǾ परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा दबुारा
नहɀ कʕंगा। समझे? वाȭतव मǻ मत करना…अब, मǾ इस बात को उसके
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ऊपर डाल सकता हू,ं और वो (देखा?) नहɀ देखेगी। हो सकता है उसके
Ǻलए मेरे शȡद उसे मना लǻगे, लेिकन मेरे शȡद परमेȫ वर को नहɀ मनायǻगे। वह
मेरे ɚदय कɃ ओर देखता है और वह जानता ह।ै और आǺखरकार, उसके
साथ कुछ और वषȁ रहूगंा, यिद परमेȫ वर अनुम˃त देता है तो, और हम इस
संसार से उठा Ǻलए जायǻगे। लेिकन परमेȫ वर के साथ, यह अनतं काल ह,ै
इसǺलए मुझे परमेȫ वर के ɓ˃त गहराई से ईमानदार होना ही चािहये। और
िफर यिद मǾ सɧा हू,ं तो वह मेरी सुनेगा। लेिकन यिद मǾ सɧा नहɀ हू,ं तो
मुझे परमेȫ वर के समय को बबाȁद करने कɃ कोई आवȫयकता नहɀ है िक
वो मेरी सुने।
71 और यही है वो जहां आज लोगʠ के बीच आया ह,ै वहां ईमानदारी कɃ
गहराई नहɀ िदखाई देती है जो—जो िक उनके पास होनी चािहये।
72 और मǾ िवȫ वास करता हूं िक एक पुʕष या मिहला ɓाथȁना के Ǻलए आ
रहे हʠगे, पहले जो कुछ भी उȝहʠने िकया है उसे ȭवीकार कर लेना चािहये,
और हर एक चीज को सही करना चािहये। Ȋयʠिक, आप देखते हǾ, आपने
Ȝयान िदया होगा मचं पर बहुत सी बार देखते हǾ िक वो यहोवा यो कहता
ह,ै वाला वचन िकतना दरू होता ह।ै देखा? समझे? वे लोग, वो दशȁन का
ɓकट होना, िनȥȫ चत ʖप से, उनके िवȫ वास के साथ, परमेȫ वर ने एक दान
के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ थी। लेिकन चंगाई कुछ तो अलग ह,ै देखो; परमेȫ वर
तब इसकɃ पहचान देता हǾ, देखो।
73 अब, हम देखते हǾ ऐसा ह,ै जो लोग अपना अगंीकार करते हǾ, उȝहǻ
ईमानदारी कɃ गहराई से आना होता ह।ै मेरे पास ह,ै यह यहाँ पर Ǻलखा
ह,ै मेरे पास इसे पढ़ने का समय ह,ै लेिकन मǾ सोचता हू,ं यह ȹबगहमटन,
ȝयूयॉकȁ मǻ ह,ै या, मǾने यह गलत पढ़ा ह?ै जी हाँ, ȹबगहमटन, मǾ सोचता
हूं िक यह सही ह।ै वो ȭथान जहां एं˃डकॉट जूते कɃ कंपनी ह।ै ȹबगहमटन,
मǾ सोचता हूं िक इसे ȹबगहमटन, ȹबगहमटन कहा जाता ह,ै यह सही ह,ै
ȝयूयॉकȁ । हम एं˃डकॉट जॉनसन जूते कɃ कंपनी के ȭथान पर थे, जो एक
बड़ा सभागार था, और हमारी वहां पर एक सभा हो रही थी। और एक
सुबह, िबली पॉल मेरे पास वाले कमरे मǻ था, बहुत ही ठंडी, हवाये उड़
रही थी। और मǾने देखा िक लोगʠ के बीच, ईमानदारी कɃ कमी थी, ऐसा
िदखाई िदया। और मǾ—मǾ सोचने लगा Ȋयʠ। यहां पर एक मनुȬय था जो
उस रात चंगा हुआ था, कोई उɹेȫय, या एक Ȫयिɝ के Ǻलये िवशेष ʖप से
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मǾ बात कर रहा हू।ं वो मनुȬय को एक बड़ी बीमारी थी, और वह वहां उस
रात हो खडा हुआ था। और हमारे वहां से जाने से, पांच िदन पहले, वो
बीमारी िफर से उसके पास वापस आ गयी। देखा? Ȋयʠिक, पिवɑ आșमा
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, इसने उसमǻ से िबमारी को िनकाल िदया। िबȧकुल वसेै
ही जसेै उसने उस नौजवान मिहला के Ǻलए थोड़ी देर पहले बाहर याडȁ मǻ
िकया, कल रात नौजवान पुʕष के Ǻलए िकया, देखǻ। लेिकन वहां एक गहरी
ईमानदारी होनी चािहये यह जानने के Ǻलए िक ये परमेȫ वर है जो अब आपमǻ
से इसे िनकाल सकता ह,ै आप पर उसी अʺभषेक के साथ, इसे आप से दरू
रख सकता ह।ै समझे? और िफर पिवɑ आșमा ने मुझे एक सुबह, लगभग
िदन के उजाला था, उसने बात कɃ और कहा, “मचं पर या कहɀ तो खड़े
हो जाओ, और इन लोगʠ को वहां आगे लेकर आओ और उȝहǻ अगंीकार
करने को लगाओ, उȝहʠने जो कुछ भी िकया ह,ै इससे पहले तुम उनके
Ǻलए ɓाथȁना करो।” देखा? ईमानदारी कɃ गहराई!
74 जब तक संसार पȫ चाताप नहɀ करता ह,ै तो उसे नʊ होना ह।ै देखा?
और अगंीकार करना ही आज संसार कɃ आवȫयकता ह,ै ईमानदारी से
अगंीकार करना ह।ै
75 ये बीमारी के Ǻलए दवा कɃ तरह ह।ै हम सभी बोतल पर पढ़ सकते हǾ
िक यह िकस ɓकार कɃ दवा है और यह—यह िकस बीमारी के इलाज के
Ǻलए ह।ै लेिकन, आप जानते हǾ, िनदǼशʠ को पढ़ना, मǾ इसे रखने जा रहा
हूं ये बाइिबल कɃ तरह ह,ै हमारे िवɿालय और धमȁ िवɿालय सारे वचन
को पढ़ सकते हǾ। लेिकन, आप जानते हǾ, बस िनदǼशʠ को पढ़ना और इसे
कैसे लेना ह,ै इससे—इससे बीमारी ठीक नहɀ होती ह।ै देखा? इसे—
इसे दवा चािहये, इसǺलए इसे लेना होगा! तो एक मनुȬय कह सकता ह,ै
“मǾ एक धमȁȉानी हू।ं अब, मुझसे इसके और उसके बारे मǻ बात मत करो,
मǾ—मǾ—मǾ…मǾ वचनो को जानता हू।ं मǾ जानता हूं िक बाइबल ऐसे-ऐसे
बताती ह,ै यह ।”
76 “वो जो मेरे वचन को सुनता ह,ै” उदाहरण के Ǻलए, संत यूहʁा 5:24।
“वो जो मेरे वचन को सुनता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता ह,ै ʹजसने
मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह।ै” या, ȹकȌस जेȣस (कɃ बाइबल
मǻ) इसे “अनȝतकालीन” कहता ह,ै जो सही ʖप मǻ “अनतं” ह।ै “उसके
पास अनȝत जीवन है Ȋयʠिक वो िवȫ वास करता ह।ै” बहुत से लोग कहते
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हǾ िक वे िवȫ वास करते हǾ। अब, यह सच ह।ै वो—वो—वो वचन सही
ह।ै मǾ—मǾ दवाई के िनदǼश को पढ़ रहा हू,ं मǾ पढ़ रहा हूं िक वो—वो—
वो दवाई के िनदǼश Ȋया ह,ै और मेरे पाप के Ǻलए पाप नाशक ह,ै लेिकन
Ȋया मǾ इसे ले सकता हू?ं Ȋया मǾ िवȫ वास कर सकता हू?ं मǾ हो सकता
है कहू,ं “मǾ िवȫ वास करता हू,ं” यही वो अगली बात ह।ै केवल इसे पढ़ना
और िनदǼशʠ को जानना, ये बीमारी का इलाज नहɀ करता ह।ै परशेानी यह
है िक (हमारे मामले मǻ) हमǻ जो उपचार करने के Ǻलए कहता है हम नही
करते ह।ै हमारे पास उपचार ह,ै लेिकन हम इसे नहɀ लेते ह।ै हम कहते
हǾ िक हम करते हǾ, Ȋयʠिक हम इसे पढ़ सकते हǾ; लेिकन वाȭतव मǻ इसे
लेने के Ǻलए, हम ऐसा नहɀ करते हǾ। देखो, इस मामले मǻ, सुसमाचार उसी
तरह से ह,ै एक दवा ह।ै यिद मरीज…और मरीज का इलाज करने के Ǻलए
इस उपचार को सािबत िकया गया ह,ै और मरीज इस दवा कɃ खोज के
बारे मǻ सब कुछ पढ़ता ह,ै और वे उस दवा के अȝदर कɃ हर एक माप को
जानते हǾ, वे उन—उन सारे वȉैािनक के नाम को जानते हǾ ʹजसने इस
िनȥȫ चत दवा को ढंूढा ह,ै जसेै साȧक टीका और इșयािद। यिद हम—
यिद हम इसके बारे मǻ सारे वचन को जानते हǾ, लेिकन इसे लेने से मना
करते हǾ, तो यह हमारी सहायता नहɀ करगेा। देखो, ये—ये हमारी सहायता
नहɀ करगेा।
77 लेिकन, और िफर हम कैसे कहते हǾ, “लेिकन हमने इसे Ǻलया!” और
यिद आप कहते हǾ िक आपने इसे Ǻलया ह,ै और मरीज कोई पȼरणाम को
नहɀ िदखाता ह,ै तो उसने इसे नहɀ Ǻलया ह।ै ऐसा ही ह।ै कैसे, यिद दीवार
पर वो लगी हुई घड़ी इस तरह से बाधा नहɀ डालती थी, तो देखो। मǾ इस
पर बने चाहता हूं और हमार—ेहमारे लोगʠ के Ǻलए मजबूत कʖंगा, Ȋयʠिक
सुसमाचार इन बातʠ को सािबत कर चुका ह,ै और वे दावा करते हǾ िक वे
इसे लेते हǾ, और वे िदखाते हǾ िक वे इसे नहɀ लेते हǾ! कैसे एक मनुȬय उस
छोटी सी चीज पर वचनʠ को पढ़ सकता ह,ै ʹजसके बारे मǻ मǾ बोलता हू,ं
मिहलाये जो अपने कटे बालʠ के साथ होती है और छोटे कपडे पहनती ह,ै
और इसी तरह से इșयािद, वे खदु को मसीह कह सकते हǾ जब िक वही
दवाई अपने आप मǻ कुछ अलग ही कहती ह!ै समझे? कैसे? आप कहते हǾ,
“लेिकन मǾ आșमा मǻ नाचा, मǾने अȝय भाषा मǻ बात कɃ।” इस बात का कोई
मतलब नहɀ होता ह।ै आपका खदु का जीवन सािबत करता है िक आपने
इसे नहɀ Ǻलया! समझे? आपने कहा आपने—आपने इसे Ǻलया, लेिकन
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आपने इसे नहɀ Ǻलया! Ȋयʠिक, आप अभी भी उन सारे लȈणʠ को िदखा
रहे हǾ ʹजसका दवाई से इलाज होना चािहये। और वो दवाई, सुसमाचार
कɃ ȅेणी मǻ, एक गारटंीकृत इलाज ह!ै इसे होना ही ह।ै अब, आप देखना,
आपको पȼरणाम को िदखाना ह।ै

78 आप एक Ȫयिɝ को ले, जो कहता हǾ िक वो, “मǾ हू।ं मǾ एक िवȫ वासी
हू।ं मǾ िवȫ वास करता हू।ं” सुसमाचार कɃ ȑयो˃त उन पर पड़ने दो, भाई,
वे इसे ठीक अभी ले लǻगे! और वे पȼरणाम को िदखायǻगे। िनȫ चय ही। आप
उस Ȫयिɝ को िकसी और खेल (जुआ) के कमरे मǻ नहɀ देखǻगे, आप उसे
यहां अपने हाथ मǻ ʹसगरटे Ǻलए हुए नहɀ देखǻगे, आप उसे शराब पीते नहɀ
देखǻगे। ओह, नहɀ। आप उसे िकसी और मिहलाओं के साथ छेड़छाड़ नहɀ
देखेगे। नही, नहɀ, नहɀ। मǾ परवाह नहɀ करता िक वे उनके ʒी के देह
को उसके सामने िकतना भी ɓदशȁन कर,े वह अपने ʹसर को आसमान कɃ
ओर उठाकर और मसीह कɃ ओर देखेगा। ये Ȋया ह?ै यह िदखाता है िक
उपचार का असर हुआ ह।ै और यिद इसका असर नहɀ होता ह,ै आप कहते
हǾ, “तो, मǾ जानता हू,ं मǾने इसे Ǻलया ह,ै” ठीक ह,ै तो िफर आज आप
कहां पर हǾ? आप मर रहे हो। आप िदखाते ह!ै मǾ आपके मामले को बाइबल
के ʀारा—ʀारा रोग का िनरȈण करते हुए देख रहा हू,ं िक आप अभी भी
पाप मǻ हǾ। और पाप कɃ मजदरूी मृșयु ह।ै ऐसा मत सोचना िक इससे कुछ
सामाȝय हो जायेगा। देखो, आपके खदु के कायȁ सािबत जरते हǾ, आपके
खदु के कायȁ सािबत करते हǾ िक आपने इसे नहɀ Ǻलया ह।ै आपने सोचा
िक आपने Ǻलया था। आमीन। आप—आप सब ऐसा करने मǻ ईमानदार
हो सकते हǾ, लेिकन आपने ऐसा नहɀ िकया ह!ै Ȋयʠिक, यिद आपने Ǻलया,
तो परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ िक इसका आपके ऊपर असर पड़ेगा। और वो
पुराना पाप अभी भी वहां पर ह,ै वो पुराना आदम का ȭवभाव अभी भी वहां
िटका हुआ ह,ै वो पुराना अिवȫ वास। िफर भी आप अपने आप को बनाने कɃ
कोʺशश करते हǾ, अपने संगी लोगो के सामने, कहते ह,ै “ठीक ह,ै मǾ एक
िवȫ वासी हू।ं ओह, परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! जी हाँ, मǾ एक िवȫ वासी हँू।”
लेिकन, आप देखे, इससे आपको कोई सहायता नहɀ िमली।

79 हो सकता है मरीज अपने आप मǻ, यहाँ तक दवा के Ǻलए भी पहले
से ठहराया नहɀ गया था। यिद ऐसा होता ह,ै तो यह कभी भी असर नहɀ
करगेा। ये सही बात ह।ै आप समझे?
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80 लेिकन उस छोटी अनै˃ तक मिहला कɃ ओर देखो, जब उʹजयाला उस
पर चमकता ह,ै तो उसकɃ पȼरȥȭथ˃त का Ȝयान रखने के Ǻलए वहां पर कुछ
तो रखा हुआ था। देखा? यिद हम िवȫ वास करे और ईमानदारी से अगंीकार
कर,े तो परमेȫ वर के जȼरये का यह उपचार असर करता ह।ै परमेȫ वर ने
इन बातʠ के Ǻलए एक जȼरया ठहराया ह।ै
81 अब, देखो, मनुȬय जाकर, कहेगा, “तो ठीक ह,ै मǾ कलीʹसया से जुड़
गया हू।ं इससे मेरे साथ मामला सुलझ जाता ह।ै” यह परमेȫ वर का ठहराया
हुआ जȼरया नहɀ ह।ै
82 परमेȫ वर का ठहराया हुआ जȼरया पȫ चाताप ह,ै अगंीकार करना, और
एक पȼरणाम को िदखाता ह,ै जो पȫ चाताप होने पर आगे फलो को लाता
ह,ै ईमानदारी को िदखाता ह।ै Ȋया आप लोग केवल आज सुबह ऐसा करǻगे,
तो इसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाएगी! और आप लोग जो इस टेप को सारे
संसार मǻ सुनते हǾ, और इस टेप को बाद मǻ चलाया जाता है और सेवकगण
या वो Ȫयिɝ जो सभा के झुȘड मǻ इसे चलाते ह,ै जगंलʠ मǻ या जहां कहɀ
भी हो, वो इसे चला रहे ह,ै तो पहले आपके अगंीकार को साफ करना
होगा, और उसके बाद अपने ɚदय मǻ कुछ भी रखकर नहɀ आना ह,ै केवल
िवȫ वास के साथ आना हǾ, और ɓाथȁना को िकया जाना ह,ै वहां पर वो
दवाई काम करगेी।
83 यीशु ने कहा, “तुम मǻ से हर एक जन पȫ चाताप कर!े” मेरा मतलब
पतरस ने पǻटीकोȭट के िदन कहा था, “पȫ चाताप करो, और पापʠ कɃ Ȉमा
के Ǻलए यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लǻ, और तुम पिवɑ आșमा का दान
पाओगे।” जब आप पूरी तरह से पȫ चाताप करते हǾ और ɓभु पर िवȫ वास
करते हǾ, और यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लेते हǾ, यिद आपको पिवɑ
आșमा नहɀ िमलता हǾ, तो आप परमेȫ वर को झूठा बनाते हǾ। यिद…यीशु
ने यह कहा, उसके कलीʹसया कɃ अं˃ तम आȉा, “ये ˃चȝह उन लोगʠ के
पीछे जायǻगे, उनके Ǻलए जो िवȫ वास करते हǾ। यिद वे बीमारʠ पर अपना
हाथ रखे, तो वे चंगे हो जायǻगे।” और आप उन िवȫ वासीयो के पीछे उन
˃चȝहʠ को देखते हǾ, और आप आते हǾ और वो िवȫ वासी आप पर हाथ को
रखता ह,ै और कुछ नहɀ होता ह,ै तो आपके िवȫ वास के साथ कुछ तो
गड़बड़ ह।ै समझे? “वो िवȫ वासी!” परमेȫ वर ने एक ठहराये हुए जȼरये कɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
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84 हम ये कहकर सहायक को पाने कɃ कोʺशश करते हǾ, “मुझे नहɀ सुनना
ह।ै” नहɀ, यह सही बात ह,ै आपको सुनने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
85 लेिकन यिद आप अनतं जीवन के Ǻलए पहले से ठहराए गए हǾ, तो आप
इसे सुनǻगे और आप इससे आनिंदत हʠगे। ये ही आपका सहायक ह।ै ये
वो चीज है ʹजसके Ǻलए आप अपने सारे जीवन भर इȏछुक रहे ह।ै ये—
ये ही वो मोती ह,ै ʹजसके Ǻलए, आप सबकुछ छोड़ने को तयैार हǾ। देखा?
आप इसे चाहते हǾ Ȋयʠिक आप जानते हǾ िक ये आपके Ǻलए परमेȫ वर कɃ
ɓेम से भरी ˄चता ह।ै यह कुछ तो है जो पाप के सवाल का समाधान कर,े
तािक अिवȫ वास को समाधान कर,े तािक हर एक चीज का समाधान कर,े
आपके Ǻलए, यिद आप चाहते हǾ तो। यह वह है जो सचमुच बीमार है और
जानता है िक वो बीमार ह,ै जो एक ˃चिकșसक को ढंूढता ह।ै समझे? यीशु
ने कहा िक वह जो बीमार नहɀ ह,ै उसे उस एक कɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै लेिकन यह उनके Ǻलए है जो बीमार हǾ। यिद आप अपनी पȼरȥȭथ˃त
को समझ सकते हǾ, तो आपको वसैा ही करना होगा, जसैा उसने करने
को कहा था। तब इसे होना ह,ै या परमेȫ वर ने बताया िक कुछ तो गलत
था। देखा?
86 बहुत से लोग, कभी-कभी चंगाई कɃ सभा, आप इसे सɧाई से आरभं
नहɀ करते हǾ। आपको जीवन को साफ करने कɃ आवȫयकता ह,ै आपको
उस ȥȭथ˃त मǻ आना होगा, आपको वाȭतव मǻ कहना होगा, “हाँ, मǾ िवȫ वास
करता हू,ं” और यह आपके ɚदय से होना चािहये। तब आप, ना ही कोई भी
आपके पास आकर बɧो के जसेै आकर, कहे, “अब, ओह, िɓय भाई, िɓय
बहन, आपको इसे करना चािहये, आपको वसैा करना चािहये।” आप एक
िवȫ वासी हǾ, वहां कोई भी आपमǻ से इसे नहɀ ले सकता ह।ै मǾ परवाह नहɀ
करता िक कोई और Ȋया कहता ह,ै कोई भी सांșवना, कोई भी िदलासा देने
वाला, कोई भी डॉȊटर, कोई भी अȭपताल, कोई भी बीमारी का िनरȈण
करने वाला इसके बारे मǻ कुछ भी कहे, आप िफर भी िवȫ वास नहɀ करते
ह,ै आप इसे जानते ह!ै अब, यही वो वाȭतिवक चीज ह।ै
87 हमारे पास इन सारी चीजो मǻ बहुत अ˃धक नक़ल करने वाले ह।ै इसे
इसी तरह से होना ह।ै इसके बारे मǻ दखु ɓकट मत करना। ऐसा वहां होना
ही ह।ै यह हमेशा ही होता रहा है और ऐसा होता रहेगा। लेिकन मǾ आपको
आज सुबह बता रहा हूं िक सșय और वाȭतिवकता Ȋया ह।ै हम अतं समय
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मǻ हǾ। हमǻ इस चीज को सșय पर रखना होगा, देखो, और इसे जानना है
िक सșय Ȋया ह।ै
88 अब हम देखते हǾ िक लोग इसके बारे मǻ परमेȫ वर के जȼरये को नहɀ
लेते ह।ै वे चाहते हǾ, वे…परमेȫ वर ने आपके सहायक के Ǻलए एक जȼरये
को ठहराया ह।ै परमेȫ वर के पास इन सभी चीजʠ के Ǻलए ठहराया हुआ एक
जȼरया ह।ै लेिकन लोग इसे नहɀ चाहते हǾ, लोग अȝय जȼरयʠ के पीछे जाते
हǾ। और हर बार जब वे इस परमेȫ वर के जȼरये को छोड़ कोई और जȼरये
से करते हǾ, तो वे हर बार इसे करने पर परमेȫ वर के Ɍोध को उन पर लाते
हǾ। तो ठीक ह।ै
89 और ये सारी चीजे, ʹजसे मǾने बताया ह,ै यह हमǻ इस सांसाȼरक बातʠ
कɃ ओर लाती ह,ै ये सारी चीजे ये सारी अȝय वȉैािनक उपलȥȡधयʠ के पीछे
जा रही हǾ, कलीʹसया कɃ उपलȥȡधयʠ के पीछे जा रही हǾ, िवʺभʁ चीजʠ के
पीछे जा रही हǾ जो हमǻ संसार के अतं कɃ ओर ला चुकɃ ह।ै हम अतं पर हǾ।
एक भी आशा नहɀ बची ह।ै हम एक जीने कɃ आशा के िबना हǾ। हमǻ यहाँ
तक एक जीने का एक भी मौका नहɀ ह।ै अब मǾ बस कुछ िमनटʠ के Ǻलए
इसे खलुासा करके बताऊंगा, और बस इसे सािबत कʖंगा।
90 और आप मǻ से हर एक जन, इसे जानते ह,ै यिद आप नहɀ जानते हǾ, तो
आपको ˃चिकșसक संबधी अख़बार लेना चािहये, आपको रीडर डाइजेȭट
(पिɑका) लेना चािहये, और इșयािद, जहां आप इन उपलȥȡधयʠ को पढ़ते
हǾ। अब ऐसा करने के Ǻलए…
91 यहां एक मɑंी संसार भर मǻ इस संदेश को भेज रहा था। इस ɓकार
के बयान देने के Ǻलए, िक हम िबना आशा के हǾ, िक हम छुटकारे से परे
हǾ, िक हम छुटकारे और ȝयाय के बीच कɃ रखेा से पार हो चुके ह,ै अब
मुझे सभा के लोगो को कुछ आधार को देना ही होगा तािक इस बयान पर
बुिनयाद रखू।ं वहां ऐसा कुछ तो कारण होना अवȫय है िक एक मनुȬय, यिद
वो अपने सही मनोȥȭथ˃त मǻ ह,ै जसैा मǾ सोचता हूं िक मǾ हू,ं तो वो इस
तरह का बयान देगा, िक वह अपने राʊȄ को बताये, िक वे अपने सभा को
बताये, िक लोगʠ को बताये जहाँ वो जाएगा संसार भर के तीस या चालीस
िवʺभʁ राʊȄ ʠ मǻ, हो सकता ह,ै पुरे संसार भर मǻ, और लोगʠ मǻ और भाषाओं
मǻ, िक, “हम अतं समय पर हǾ,” ये बयान देना ये हमारे लाभ के Ǻलए ह,ै
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या—या—या इसे थोड़ा सा समझाना, जब तक हम अपने सुबह के मुȋय
पाठ तक नहɀ पहुचं जाते।
92 देखो, अब आइये देखते हǾ िक िवȉान और ʺशȈा ने हमारे Ǻलए Ȋया
लाया ह,ै और यही वो चीज है ʹजसे मनुȬय ने परमेȫ वर के वचन के ȭथान
पर ȭवीकार िकया ह,ै उस एक वȉैािनक समथȁन को। और िवȉान हमेशा
ही जो कुछ कहता है उसे वापस लेना पड़ता ह।ै मǾ यहां कुछ समय पहले पढ़
रहा था जहां एक ɔांस के वȉैािनक ने लगभग दो सौ या तीन सौ वषȁ पहले
कहा था, “पृȚवी के चारʠ ओर एक गǻद का घूमना,” और कहा, “यिद यह
गǻद, इस ग˃त पर…Ȋया संसार ने कभी िकसी तरह का आिवȬकार िकया,
जो कुछ ऐसा है िक उȝहǻ सारे संसार भर कɃ याɑा को कम से कम तीस
मील ɓ˃त घटें कɃ रȳतार से तय करवाता हो, ऐसा ही कुछ,” वह वȉैािनक
ʖप से सािबत करगेा, “िक यह उसके वजन पर पृȚवी से चुȣबकɃय शिɝ
के ʀारा उठाया जाएगा।” देखा? अब, आप सोचे िक Ȋया िवȉान कभी
उस Ȫयिɝ का िफर से हवाला देगा? िनȫ चय ही नहɀ। यह बात उनके Ǻलए
बीत चूकɃ ह।ै
93 अब, आइये केवल सोचǻ, हम सभी कहना चाहते हǾ, “मǾ इसे वȉैािनक
ʖप से सािबत करना चाहता हू।ं” यही है जो आज बहुत से संɓदाय के
धाȺमक लोगʠ का कहना हǾ। वे एक वȉैािनक ɓमाण को चाहते हǾ। तो,
मǾ तभी वापस मुड़कर और कह सकता हू,ं “परमेȫ वर वȉैािनक ʖप से
मुझे सािबत करǻ, आपके सभा के लोगो मǻ। मुझे कुछ भी, वȉैािनक ʖप से
सािबत करǻ, िक यह वाȭतिवक ह।ै सािबत कर…े”
94 वाȭतिवक Ȋया ह?ै वो जीवन। मǾ चाहता हूं िक आप मुझे इसके Ǻलए
एक चौथाई कɃमत चुकाये, या—या जो कुछ मेरे पास ह,ै उसे बेच देता हू,ं
उस जीवन के भाग को पाने के Ǻलए। और वो जीवन वाȭतिवक ह?ै यिद
यह नहɀ ह,ै तो हम सब यहाँ पर Ȋयʠ हǾ?
95 जीवन, िवȫ वास, ɓेम, आनदं, शां˃त, धीरज, सɩनता, नɗता, संयम,
िवȉान इसे छू नहɀ सकता ह।ै और यही केवल वाȭतिवक, ˃चरȭथायी चीज
ह,ै जो वहां ह।ै सȣपूणȁ मसीही हʺथयारबदंी उस अʔȫय के Ǻलए देख रहे ह।ै
लेिकन वे चेतनाये उन चीज़ʠ कɃ घोिषत नहɀ करती हǾ, लेिकन वे वहां पर
हǾ। यही कारण है िक इसे भरोसा करने के Ǻलये ये िवȫ वास को लेता ह,ै
और यह आपके अȝदर उșपʁ होता है ʹजसे िवȫ वास वहां पर घोिषत कर
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चूका ह।ै ये इसे आपके Ǻलए लेकर आता ह,ै दिैवक चंगाई और इșयािद। वे
सािबत नहɀ कर सकते जो दिैवक ʖप से चंगा करता ह,ै लेिकन वे जानते हǾ
िक एक दिैवक चंगाई ह।ै मǾ…वे सािबत नहɀ कर सकते जो पाप से बचाता
ह,ै लेिकन वे जानते हǾ िक लोग पाप से बचाये जाते हǾ। सो इसे वȉैािनक
ʖप से सािबत नहɀ िकया जा सकता ह,ै लेिकन इसे वȉैािनक ʖप से
परमेȫ वर के देखने का तरीका ह।ै
96 अब, िवȉान ने हमǻ िकस बात पर लाया ह?ै अब, आप कुछ समय के
Ǻलए चʣक सकते ह।ै िवȉान ने हमारे Ǻलए रोगʠ, मृșयु और बीमाȼरयʠ को
लाया ह।ै अब, आपको केवल तȭवीर का एक पहलू ही ʹसखाया गया ह।ै
लेिकन इसके दो पहलू हǾ। आप कहते हǾ, “िवȉान ने इसका आिवȬकार
िकया ह,ै उसका, और इșयािद ।” तो ठीक ह,ै हम आपको यह सौभाȌय
ɓदान करने जा रहे हǾ। लेिकन आइये दसूरे पहलू कɃ ओर देखते हǾ। अब
िवȉान ने हमारे Ǻलए बीमाȼरयʠ को लाया ह।ै िवȉान ने हमारे Ǻलए बीमाȼरयां,
मृșयु को लाया ह।ै
97 देखो! िवȉान कɃ िमलावट ने पीढ़ी के Ǻलए खाɿ पदाथʢ और चीजʠ से
मृșयु को लाया ह।ै इसने लोगʠ को इतना नाजुक बना िदया है और इस तरह
से, इतना तक िक पुʕष और मिहलाये िमɬी के ढेर से बाहर आए ह,ै और
वहां इसमǻ कोई ʖप-रखेा नहɀ ह।ै यह एक नाजुक िबना हɲी कɃ मछली
का ढेर बन गये ह।ै वे िबना वातानुकूल यȝɑ (air conditioner) के नहɀ
रह सकते ह,ै वे नʊ हो जाते ह।ै वे बेसबॉल के खेल को नहɀ खेल सकते
ह,ै यिद कोई कहɀ तो फंस जाता ह,ै ये उसे मार देता ह,ै बॉȦȊसग के मदैान
मǻ या जो कुछ भी और ह।ै और ये इतना नाजुक बन गए ह,ै इतना तक िक
पुʕष और मिहलाये, ये उȝहǻ दिूषत कर रहा ह।ै
98 और वे इस िमलावट (संकरण) को जानवरʠ को मǻ डाल रहे हǾ ʹजससे
अब वे मानव जा˃त मǻ वापस आ चुके हǾ, ȭवयं िवȉान के अनुसार, और
उनमǻ से उलट-फेर बना रहे हǾ। Ȋयʠिक, जब एक—एक गाय संकȼरत
होती ह,ै या कोई भी भोजन संकȼरत होता ह,ै तो वह भोजन रɝ कोʺशका
को बनाता ह,ै और रɝ कोʺशका आपका जीवन ह।ै देखǻ िक इसने Ȋया
िकया ह?ै और िफर, मांस मǻ, वे यहां मांस मǻ इजेंȊशन को लगाते हǾ, और
अब यह सािबत हो गया है िक ये इजेंȊशन मानव जा˃त पर ɓभाव डालते
हǾ। वȉैािनक!
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99 वे खेतो मǻ इस डी डी टी से ʺछडकाव करते ह,ै मǾने एक िदन देखा,
और अब हमारे इस समुदाय मǻ अडें खाने से आठ सौ लोग बीमार हो गए
हǾ। Ȋया आपको वषʡ पहले याद आया है जब मǾ पहली बार, जब हमारे पास
यहाँ छोटी संरचना थी, और मǾ भिवȬयवाणी कर रहा था, और कहा, “ये
अं˃ तम िदनʠ मǻ होगा, घाटी मǻ मत रहना, और अडंो को मत खाना,” मǾने
इसे मेरी िकताब पर डाला ह।ै मǾने सोचा िक इसके बारे मǻ कुछ तो था, और
मǾने जाकर और इसे देखा। “अडंो को मत खाना।” यह बहुत पहले 1933
मǻ बताया था। अडंो के अȝदर अब उनमǻ कुछ तो ह,ै और मǾ देखता हूं िक
िवȉान कहता है िक पचास वषȁ से अ˃धक उɗ के Ȫयिɝ को कभी भी अडें
नहɀ खाना चािहये, Ȋयʠिक यह ɚदय के Ǻलए बहुत ही ठोस चीज है ʹजसे
खाया जा सकता हो। बीमाȼरयां!
100 दधू, ये अȊसर हमारा सबसे संतुǺलत आहार होता था। डॉȊटर आपसे
कहेगा, “इससे दरू रहो।” यह साइनसाइिटस और इșयािद अȝय हो रहा
ह।ै ये वही मनुȬय है जो इसे हमेशा पीकर और वषʢ तक जीता था और
कभी साइनसाइिटस को नहɀ जानता था, लेिकन संकरण और इșयािद ने
मनुȬय जा˃त कɃ संरचना को तोड़-मरोड़ िदया है इतना तक िक ये कुछ
भी नहɀ एक िमɬी का ढेर ह,ै बीमारी कɃ एक गǻद—एक गǻद। इसे िकसने
िकया? िवȉान!
101 देखो! यह पुʕष और मिहला के बीच वंशाणु के कमजोरी का कारण
ह,ै मनुȬय जा˃त कɃ शारीȼरक कमजोरी, वंशाणु के जȼरये से, और मदंबु˃ɺ
बɧʠ कɃ वृ˃ɺ लगभग तीस ɓ˃तशत ȑयादा हो गयी ह।ै मगंोǺलयाई सबसे
ऊपर ह।ै और यह कमजोरी खाɿ पदाथȁ संकरण जो हम जीने के Ǻलए खा
रहे हǾ, जो शरीर को कमजोर बना रहा ह,ै ʹजसके कारण कǾ सर, मानʹसक
परशेानी, और सब ɓकार कɃ बीमाȼरयʠ मनुȬय शरीर पर आती जा रही है
इसǺलये इसकɃ कमजोरी ह।ै वȉैािनक, खदु को नʊ कर रहा ह,ै परमेȫ वर
कɃ योजना से दरू जा रहे ह।ै

उसने कहा, “हर एक बीज अपनी जा˃त के अनुसार लाने
दो।” हू-ंहूमं।
102 देखो हम कहां पर हǾ? मǾ इस पर आगे और आगे जा सकता हू;ं हमारा
समय िनकलता का रहा ह।ै लेिकन, Ȝयान दǻ, यह Ȋया है जो इसे कर रहा
ह?ै िवȉान ने मृșय,ु बीमारी, और िवनाश को लाया ह।ै
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103 और मǾने एक िदन देखा, मǾ अपने अȏछे दोȭत से बात कर रहा था,
डॉȊटर वेयल यहां पर बठेै हुए ह,ै जहां पर एक लेख है िक लोग पेिनʹसǺलन
(दवा) के ʀारा मारे जा रहे हǾ। यह असल मǻ पेिनʹसǺलन (दवा) नहɀ ह,ै
यह तो गदंगी है ʹजसे वे पेिनʹसǺलन का तयैार करते समय इसमǻ िमलाने
देते हǾ। यह एक पसैा बनाने के Ǻलए लालच कɃ योजना ह।ै डॉȊटर इसे
कभी तो देते हǾ, जो एȥȭपȼरन (गोली) कɃ िवधी को जानते भी नहɀ हǾ,
और उनके िपता उȝहǻ िकसी और एक—एक िवशेषȉ के पास भेजते हǾ,
और यह जानते भी नहɀ िक कैसे एक बɧे के Ǻलए पेट के ददȁ का ईलाज
िकया जाए। लेिकन हमǻ Ȋया िमला ह?ै लालच, कुछ तो खɀचने के Ǻलए,
या थोड़ा सा कुछ। उनके देश के पास पुराने शलैी के डॉȊटर शायद ही
अब नहɀ हʠगे, जो वहां जाया करते थे और आपसे बात करते और आपको
सांșवना देते और सब कुछ करते थे। वे परमेȫ वर को तȭवीर से बाहर रखते
हǾ, Ȋयʠिक वे उनके खदु के तरीके से चले जाते ह।ै वे परमेȫ वर को तȭवीर
से बाहर करने के Ǻलए, उȝहʠने उसकɃ Ȫयाȋया करके उसे बाहर िनकाल
िदया ह।ै हम वहां ह।ै
104 यही है ʹजसे हमने संकरण करने के ʀारा िकया ह।ै आप देखते हǾ,
शरीर…एक ȭवȭथ पौधा कैसे बनता ह,ै एक िकटाणु शायद ही इसके
अȝदर जा सकता ह।ै ये जो Ȋयारी के पौधे हǾ, इन संकȼरत पौधʠ को
हमेशा ही आपको ʺछड़काव करना पड़ता ह।ै और आप मǻ से बहुत लोगो
ने मेरा सȝदेश संकȼरत धमȁ (हाइिɕड ȼरǺलजन) पढ़ा ह,ै इसे ʺछड़काव
करते रहे, और बɧो के जसेै और—और इșयािद। Ȝयान दǻ, लेिकन उस
सɧे वाȭतिवक पौधे को ʺछड़काव करने कɃ आवȫयकता नहɀ होती ह,ै वो
मूल होते ह।ै
105 वो Ȋया है मनुȬय देह मǻ बीमारी को लाती ह?ै Ȋया देह…जसैा िक मǾने
अपने एक बहुमूȧय डॉȊटर िमɑ को बताया, ʹजसका मǾ ठीक अभी नाम
नहɀ लुगंा, लेिकन वह एक बहुत अȏछा भाई ह,ै हाल ही मǻ मǾ एक दवाई कɃ
पिɑका मǻ से मेरे Ǻलए पढ़ रहा था, एक िकताब जो उसके कायाȁलय मǻ जहां
वो इन सारी अȏछी िकताबो और दवाई कɃ नवीनतम सामɎी को रखता
ह।ै यह कमजोरी ह।ै आप Ȝयान दे, जो कुछ भी वाȭतिवक हǾ…आप कहते
हǾ िक आपका शरीर काम करना बदं कर रहा ह,ै आप तुरतं ही कुछ ठंडा
लेते हǾ। यह Ȋया ह?ै यह आपके शरीर कɃ कमजोरी है जो आपके Ɏंʺथयʠ
से एक कफािद मल तयैार करता ह।ै और, उसमǻ, सदɁ के िकटाणु अपने
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आप ही आने बठैने लगते ह,ै और आपको सदɁ हो जाती ह।ै लेिकन यिद
वो शरीर मजबूत होता था, तो वो उस सदɁ के िकटाणु को दरू फǻ क देगा,
यह इसे छू नहɀ सकता था।
106 सो, आप देखते हǾ, जब परमेȫ वर ने पहली बार एक मनुȬय का िनमाȁण
िकया, तो वह िकसी भी बीमारी से मुɝ था। देखा? लेिकन अिवȫ वास
और िवȉान, िवȉान और ʺशȈा वो पहली चीज थी ʹजसने एक मनुȬय को
परमेȫ वर से दरू कर िदया, और यह अभी भी उसे दरू ले जा रहा ह।ै
107 केवल देखे, ʹसगरटे और शराब पीना, और ये िनवʒ होना और इșयािद
ने इस पीढ़ी को िबगाड़ने के Ǻलए Ȋया िकया ह।ै मǾ सोचता हूं िक आप हमेशा
आʆयȁ करते हʠगे…मǾ यहां एक बयान को देने जा रहा हू।ं मǾ ऐसा करने
वाला नहɀ था, लेिकन मǾ सोचता हूं िक मǾ कʖंगा।
108 देखो, वे कभी कभी सोचते हǾ, वे हमेशा ही मुझे कहते हǾ, “भाई ɕȝहम,
आप हमेशा इस तरह कɃ चीज़ʠ को Ȋयʠ—Ȋयʠ उठाते हǾ? आप इसे नहɀ
सुनते…कहते है िक आप एक मनुȬय कɃ कलीʹसया मǻ जाते हǾ, Ȋयʠिक,
मǾ अपने मिहलाओ के झुȘड को ले सकता हूं और यहाँ तक वे आराम से
बठै भी नहɀ सकती जब आप बोल रहे होते हǾ। आप हमेशा उन पर ˃चʅाते
रहते ह,ै तो, उनके छोटे बालो के बारे मǻ, और पुʕषो से संबं˃ धत कपडो के
पहनने के बारे मǻ, और इस ɓकार कɃ सारी चीजʠ पर। कहते ह,ै आप ऐसा
Ȋयʠ करते हो?” अब मǾ—मǾ—मǾ…
109 यह अगले गȺमयʠ तक मेरा आǺखरी संदेश हो सकता ह,ै आप जानते
ह,ै लेिकन मǾ आपको बताना चाहता हू।ं यहाँ पर है ये। यह अं˃ तम िदनʠ के
Ǻलए परखने का आșमा ह,ै जो जानता है िक यह परमेȫ वर के सामने यह एक
ȅािपत चीज ह।ै मǾ बस कभी सोचता हूं िक कोई सेवक के पास Ȋया अं˃ तम
िदनʠ कɃ कोई परख ह?ै वही परमेȫ वर जो मचं पर बताता है िक आप कɃ
पȼरȥȭथ˃तयां और आपने Ȋया िकया ह,ै और—और आप Ȋया होने जा रहे
थे, और—आपकɃ Ȋया परशेािनयां ह,ै वही आșमा आपके अȝदर देखती
है और समय के ˃चȝह को परख सकती ह,ै और इससे आप ˃चʅा उठने
से नहɀ ʕक सकते ह।ै ये परखने का आșमा ह,ै Ȋयʠिक पिवɑ आșमा ȭवयं
कहता है िक यह चीज़ पाप ह,ै और जो कोई भी इसका भागीदार बनता ह,ै
वह नाश हो जाएगा। और तब भला मǾ परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ कैसे उ˃चत हो
सकता हू,ं और जब अपने बहनʠ और भाइयʠ को इस तरह कɃ पȼरȥȭथ˃त
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मǻ देख रहा हू,ं यिद मǾ इसके िवरोध मǻ नहɀ बताता हू?ं यहाँ तक भले ही वे
मुझसे नाराज भी हʠ जाये, िफर भी मुझे इसके िवरोध मǻ बताना ही होगा।
यह परखना ह।ै कभी-कभी उनका वचन मǻ मत-भेद होता है और इșयािद,
और यह परख कɃ कमी ह।ै आकर वचन के ʀारा इसका सामना करना।
देखा? देखो, हम—हम जानते हǾ िक यह सही ह।ै तो ठीक ह,ै ये, ये जानते
है िक यह सșय ह।ै यह अं˃ तम िदनʠ कɃ परख ह।ै

110 अब हम िवȉान के बारे मǻ देखते हǾ, मǾ—मǾ अब इस पर आगे नहɀ
जाना चाहता हू,ं मेरा समय बस बहुत तेजी से िनकलता जा रहा ह।ै अब
आइये कुछ Ȉण ʺशȈा पर लेते हǾ और देखते है िक इसने Ȋया िकया ह।ै
देखा? अब हमारे पास दो बड़ी संȋया मǻ कलीʹसया हǾ।

111 अब, हम समझते हǾ िक ऐसा था, िक यह वो कारण था, िक आम
तकȁ -िवतकȁ ने पहली बार पाप कɃ गǻद को लुढकाना आरभं िकया था। ये
तकȁ -िवतकȁ Ȋया था? परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ तकȁ -िवतकȁ । जब
परमेȫ वर ने आदम और हȪवा को बताया, “ʹजस िदन तुम उसे खाओगे,
उस िदन तुम मर जाओगे।” बात खतम हो जाती ह,ै ये ऐसा ही ह।ै और
उसने उȝहǻ शɑु के िवरोध मǻ उसके वचन के पीछे िकलाबदंी कɃ। लेिकन
जब हȪवा ने, शतैान के तकȁ -िवतकȁ को सुनती ह,ै देखो, संȭकृ˃त, समझ,
ʺशȈा, ɓग˃त, देखो, उसने उसके पीछे से िनकलकर वहां पर कदम रखा
और शतैान के तकȁ -िवतकȁ को सुना, और उन चɀजो को िकया, ʹजसे
परमेȫ वर ने कहा, “मत करना।” और यिद एक तकȁ -िवतकȁ ह,ै उस एक
तकȁ -िवतकȁ को सुनना जो वचन के िवरोध मǻ ह,ै जो इस सारी गड़बड़ी का
कारण ह,ै एक तकȁ -िवतकȁ जो वचन के िवरोध मǻ ह,ै िफर से आपको उसी
ȭथान पर वापस नहɀ ले जाता ह,ै यह परमेȫ वर के Ǻलए िकतनी मूखȁपूवȁक
बात होगी, िक मनुȬय को उसी आधार पर वापस लाये, जहाँ से उसने
उसे बाहर कर िदया था। देखा? समझे? आपको मसीह के बहाये हुए लहू
के पास आना होगा। आपके संɓदाय काम नहɀ करǻगे, और आपके तकȁ -
िवतकȁ काम नहɀ करǻगे। ये तो लहू और जȝम ह,ै और यह आपके अȝदर एक
नयी सृिʊ को उȶपʁ करता ह,ै जो मसीह ह,ै और आप मसीह के आचरण
के अनुʖप जीते ह,ै Ȋयʠिक जो िवष आप लेते हǾ यह िदखाता है िक यह
अिवȫ वास के पाप को खșम कर देता ह,ै परमेȫ वर के वचन को छोड़ िकसी
के भी िवरोध मǻ।
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112 ʺशȈा हमǻ देती ह…ैवहां…हमारे पास हमारे सामने आज सुबह दो
कलीʹसया ह।ै उनमǻ से एक पǻटीकोȭट कɃ कलीʹसया है ʹजसे पिवɑ आșमा
के ʀारा पǻटीकोȭट पर ȭथािपत िकया गया था; दसूरी है रोमन कैथोǺलक
कɃ कलीʹसया ʹजसे रोम के िनसीया मǻ ȭथािपत िकया गया था। उनमǻ से
एक आȥșमक जȝम ह;ै दसूरा एक बौ˃ɺक सदȭयता ह।ै उस कलीʹसया से
सारे ɓोटेȭटǻट आये हǾ, सारे संɓदाय आते हǾ। वो पहला संɓदाय था। सारे
संɓदाय उसी एक मǻ से आते हǾ और उसी से संबं˃ धत हǾ, ɓकाʺशतवाȊय
17 ऐसा कहता ह,ै “वह एक वेȫया थी और वह वेȫयाओं कɃ माता थी।”
यह सही बात ह।ै सो वहां कोई नहɀ…मटका पतीले को ˃चकना नहɀ कह
सकता ह,ै Ȋयʠिक यह—यह सही ह,ै यह बस एक ही ह।ै यह संȭथापक
ह,ै यह खșम हो गया ह,ै यह रोम मǻ ह।ै मुझे परवाह नहɀ है िक यह Ȋया
ह,ै यह खșम हो गया ह!ै बाइिबल, हम बस अभी-अभी उन कलीʹसया
यगुʠ से होकर आये हǾ, इसे सािबत करने के Ǻलए। एक आȥșमक समझ पर
आधाȼरत ह;ै दसूरा ʺशȈा और बौ˃ɺक िवचारधारा पर आधाȼरत ह।ै
113 अब, यह हमǻ िफर से उसी अदन के बगीचे मǻ वापस रखता ह,ै ठीक
वापस उसी ȭथान पर। ये वो ʒी (कलीʹसया) ही थी ʹजसने नहɀ सुना, ना
ही आदम, वो ʒी थी! अब वे आगे जाकर माता कलीʹसया बनना चाहते
हǾ! ये िबȧकुल सही बात ह।ै कुछ भी समय से बाहर नहɀ ह।ै देखो, वे
अपना खदु का अगंीकार बनाते ह।ै देखो, ठीक उसी चीज कɃ ओर वापस,
परमेȫ वर के वचन का अिवȫ वास करते हुए! रोम के िनसीया मǻ, जब पानी
के बप˃तȭमा के बारे मǻ सवाल ऊपर आया, इसी तरह कɃ अȝय चीजʠ
के बारे मǻ, और पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा के बारे मǻ, वे—वे िबशप पूरी
तरह से संगिठत हो गए ʹजसे रोमन कैथोǺलक कलीʹसया कहा जाता था,
जो एक “शाही” रोमन कहा जाता था। मǾ बस कल इ˃तहास को लेते हुए
इसमǻ से होकर जा रहा था, और इसे सुन रहा था, इसे िफर से देख रहा
था। और यह केवल रोम के Ǻलए ही होना था, रोम मǻ शाही कलीʹसया
थी। अȝय केवल छोटी साथी कलीʹसया थी, ʹजȝहǻ बस कैथोǺलक कहा
जाता था।
114 हमारी कलीʹसया भी कैथोǺलक, िवȫ वȪयापी कलीʹसया ह,ै जो सारे
िवʉाʹसयʠ का िवȫ वȪयापी िवȫ वास ह।ै उनमǻ से एक परमेȫ वर के आșमा से
जȝमे हुए ह,ै और इसमǻ पिवɑ आșमा ह,ै और इसे अपने जीवन, ʹसɺांत,
और िɌया के ʀारा सािबत करती ह,ै िक पिवɑ आșमा वहां उसमǻ ह,ै
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Ȋयʠिक यह वो सहायक है ʹजसकɃ मसीह—मसीह ने ɓ˃तȉा कɃ थी,
उसकɃ कलीʹसया मǻ कायȁ करते हुए, उसी कायȁ को करते है जो उसने
आरभं मǻ िकया था। जो इसी तरह से मसीह के उɺार का िवष ह,ै ʹजसने
आरभं मǻ काम िकया, इसी तरह से यह आज काम करता ह,ै उसी बात को
आगे लाता ह।ै
115 वो दसूरा एक संɓदाय कɃ मानʹसक िवचारधारा है ʹजसे मनुȬय के एक
झुȘड के ʀारा बनाया गया ह,ै ʹजसमǻ “भिɝ का भेष धरते ह,ै” जसैा िक
भिवȬयवɝा ने हमǻ बताया, “और इस सșय कɃ सामथȁ का इकंार करते
ह।ै” अब, यह उतना ही साफ है ʹजतना मǾ जानता हूं िक ये िकस तरह से
बनता ह।ै
116 अब, दो कलीʹसया हǾ। उनमǻ से एक का जȝम िनसीया मǻ हुआ था;
और दसूरे एक का जȝम पǻटीकोȭट पर हुआ था। और—और वे हमेशा एक
दसूरे के िवʕɺ रहे ह।ै हम इसे सािबत करने के Ǻलए कलीʹसया के यगुो
मǻ से होते हुए आए हǾ, एक दसूरे के िवʕɺ रहे ह।ै उनमǻ से एक अȏछी,
उɧ दजǼ के, अȏछे िवʀानʠ के साथ एक बौ˃ɺक कलीʹसया और इșयािद
ह;ै दसूरी ऐसे दजǼ कɃ है जसेै “पिवɑ ˃चʅाने वालो का झुȘड।” ये आरभं
मǻ, “नशा करने वाले, अनपढ़ मछुआर,े” थे, और आज भी यही बात ह,ै
यह अभी भी उसी दजǼ कɃ ȅेणी मǻ ह।ै उनमǻ से एक वȉैािनक ह;ै दसूरा
आȥșमक ह।ै एक वȉैािनक Ȫयवȭथा ह;ै दसूरा वचन कɃ आȥșमक समझ
ह।ै एक वȉैािनक ʖप से Ȫयवȥȭथत ह,ै ʹजसे उन बौ˃ɺक िबशप मनुȬय का
झुȘड कहते हǾ। दसूरा एक पूरी तरह से परमेȫ वर कɃ आșमा से जȝमा हुआ
ह,ै और परमेȫ वर कɃ आșमा के ʀारा जीता ह,ै और यह िɌयावंत होता
है और ये वचनʠ को पूरा करने को लगाता है ʹजसकɃ परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा
कɃ थी। िदखाता है िक आप कौन सा िवष ले रहे हǾ। Ȋया आपने ʺशȈा
के िवष को Ǻलया ह?ै Ȋया आपने पिवɑ आșमा का िवष Ǻलया ह?ै देखा?
तो ठीक ह।ै
117 ओह, यह शतैान का कपटीपन ह!ै वो िकस तरह से तȭवीर को बना
सकता ह,ै बौ˃ɺक ʖप से ऐसे Ȫयिɝ को तयैार कर सकता है जो परमेȫ वर
के आșमा से नहɀ जȝमा होता है बस घूमाता रहता है और घूमाता रहता
ह!ै और बौ˃ɺक ʖप से, कोई जȼरया नहɀ ह,ै िक उनके साथ आगे जाये।
कोई जȼरया नहɀ ह।ै
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118 यह एक िवȫ वास के ʀारा परख ह,ै देखो, एक परख। वचन Ȋया कहता
ह,ै हम इसे देखते ह,ै हम इसे िवȫ वास करते हǾ।
119 “तब, भाई ɕȝहम, वे कहते हǾ िक उनके पास परख ह।ै” िफर पिवɑ
आșमा को वही उșपʁ करने दो, जो उसने उșपʁ करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी,
उसके बाद हम इसे िवȫ वास करǻगे। देखा? यहां इसका ɓमाण हǾ।
120 िवष ने िकस तरह कायȁ िकया जब ये उस Ȫयिɝ को ɓभािवत करता
ह?ै “ये ˃चȝह उन लोगʠ का पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ,” उसने
कहा। यिद िवष ɓभािवत करता ह,ै तो यह ठीक बात ह।ै देखा? सो उȝहʠने
हमारे Ǻलए लाया…
121 हमारे Ǻलए इसे लेकर आता ह,ै यह हम अगले कुछ िमनटʠ मǻ बदं करते
हुए, सो यह हमारे Ǻलये हािबल और कैन से लाता ह,ै नुह के समय के ȝयाय
के Ǻलए, उसी आगे आने वाले नूह के समय के िदनʠ से। अब, आगे हमारे
पास ɓाथȁना कɃ पिंɝ ह,ै अब Ȝयान से सुनना जब मǾ यहां एक छोटे—एक
छोटे से िवषय के Ǻलए कुछ वचनʠ को यहां-वहां से ले रहा हू।ं
122 हम देखते हǾ िक संसार वचन के ɓ˃त उसके बौ˃ɺक िवचारधारा को
लेने के बाद, वह मनुȬय महान मनुȬय बन गया, ɓʹसɺ मनुȬय। बाइबल
उșपǺȇ 6:4 मǻ ऐसा कहती ह।ै वो ɓʹसɺ मनुȬय बहुत सुंदर मिहलाओं और
चीजʠ के पीछे भागने लगता ह,ै जसेै िक हमारा सारा संसार था। बस वे
इसमǻ से होकर चलते गए लाल चमकता हुये ɓकाश पर, हमने एक रात
को बताया था िक िकस तरह से अं˃ तम िदनʠ मǻ मिहलाओं को सुंदर होना
था, कैसे मनुȬय, ɓʹसɺ पुʕष, जसेै इȌंलǾड और संयɝु राȑय अमेȼरका
के घोटालो मǻ थे। और इसकɃ अब भी इन िदनʠ मǻ से एक कɃ खोज कɃ
जाएगी। देखो, आप नहɀ जानते िक ये सारी वेȫया और बाकɃ सब कुछ
Ȋया ह।ै देखा? Ȋया आप जानते है िक हाईȭकूल या कॉलेज लडिकयʠ कɃ
तुलना मǻ तीन मǻ एक मधु बालाये ह?ै हाईȭकूल या कॉलेज कɃ लडिकयʠ
कɃ तुलना मǻ तीन मǻ एक मधु बालाये ह।ै Ȋया आप एक िनȥȫ चत ɓ˃तशत
को जानते हǾ, मǾ इसे अभी नहɀ बता सकता Ȋयʠिक यह मेरे सामने नहɀ
ह,ै मǾने इसे कभी Ǻलखकर नहɀ रखा, लेिकन सारे देश भए मǻ लगभग हाई
ȭकूल के बɧʠ मǻ से तीसरा बɧा या तो अनै˃ तक सािबत हुआ है या मां
बनने के Ǻलए घर जाना पड़ा? Ȋया आप जानते हǾ िक पेिनʹसǺलन को
लेना आपको वापस कामुकता के Ǻलए िववश करता है जो लोगो के बीच मǻ
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Ȫयʺभचार को तयैार कर चूका ह,ै जो, वह चीज मरी नहɀ ह?ै लेिकन िफर
भी, देखो, परमेȫ वर ने कहा था िक ये चौथी पीढ़ी को आɌमण करगेा।
इस कारण से मगंोǺलयाई और इșयािद सब ह,ै और वे बɧे…ओह, िकतना
पाप, यह िकतना धूतȁ ह!ै कैसे वे लोग, सेवक खड़े होकर और उनके िवरोध
मǻ ɓचार नहɀ करते, जो सड़क पर िनवʒ होती ह,ै और उȝहǻ कलीʹसया
के गायक झुȘड मǻ गाना गाने देते ह,ै और इसी तरह से सब कुछ करते हǾ,
और देखो िक यही वो चीज है ʹजसने हमारे राʊȄ को नरक मǻ भेज िदया
ह,ै हमारी पीढ़ी को नरक मǻ भेजा ह।ै ये सही ह।ै तो अब हम देखते हǾ िक
परमेȫ वर के सामने इसके Ǻलए इतना ही काफɃ ह,ै जसैा िक मेरा िवȫ वास
है िक उसके पास आज…

123 अब मǾ अपने िवषय मǻ आ रहा हू।ं मेरे पास लाने का एक िव˃चɑ तरीका
ह…ैमǾ बहुत सारी बातʠ को आधार देकर और उसके बाद मेरे िवषय पर
आना पसंद करता हू।ं अब, हम नूह के िदनʠ मǻ देखते हǾ, जब परमेȫ वर
संसार का ȝयाय करने जा रहा था, जब ये आया िबȧकुल जसेै अब ह,ै
‘Ȋयʠिक यीशु ने इसे कहा था, Ȋया उसने ˄चता कɃ थी? Ȋयʠ उसने ˄चता
कɃ? उसने, िनȫ चय ही उसने ˄चता कɃ। उसने िकसके Ǻलए ˄चता कɃ?
अब, जब वो पहले से ही जानता था िक ȝयाय आने वाला था, उसके बाद,
और ȝयाय को ȭपʊ ʖप से बताया था, उसने उन लोगʠ कɃ ˄चता कɃ थी
उनके Ǻलए ʹजȝहʠने ˄चता कɃ थी। और िबȧकुल आज भी वसैा ही ह।ै उसने
उन लोगʠ कɃ ˄चता कɃ जो ˄चता करने के इȏछुक थे। और हम देखते हǾ
िक उसने उनके Ǻलए एक भिवȬयवɝा को भेजा तािक उȝहǻ िनदǼʺशत कर,े
तािक उसके चुने हुए लोगो को बच िनकलने के Ǻलए उसके ठहराये हुए
जȼरये कɃ ओर िनदǼʺशत कर।े वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
देखा? हम देखते हǾ िक परमेȫ वर ने उसके लोगʠ कɃ ˄चता कɃ। [टेप पर
खाली ȭथान—सȣपा।]

124 हम अतं मǻ हǾ, और हम देखते हǾ िक हम अतं मǻ हǾ! वहां उस ɖʊाता
के ऊपर िनमाȁण करने का ना ही कोई जȼरया ह।ै हम सदोम और गमोरा
के खाक हुए खडंहरʠ के ऊपर एक शहर भला कैसे बना सकते हǾ? हम
भला इसे कैसे कर सकते हǾ? केवल एक ही अचंभा बाकɃ ह,ै और वो
है ɓभु यीशु आ रहा ह;ै ओह, ɓभु, महासंकट के समय कɃ अव˃ध मǻ से
होते हुए एक शु˃ɺकरण, तािक संसार को िफर से वापस लौटाए, कुछ
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ऐसे लोगʠ के Ǻलए जो परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ धमɁ हǾ, और उनके वचन के
ʀारा जीते हǾ।
125 Ȝयान दǻ, उसने उन लोगʠ कɃ ˄चता कɃ जो नूह के िदनʠ मǻ बच िनकलने
कɃ ˄चता करते थे, और उसने उनके Ǻलए एक भिवȬयʀɝा को भेजा। और
इस भिवȬयवɝा ने उȝहǻ परमेȫ वर के ठहराये हुए जȼरये कɃ ओर िनदǼʺशत
िकया। अब, यह चीजʠ को करने का परमेȫ वर का यही जȼरया ह।ै देखा?
परमेȫ वर ने नूह से बात कɃ, जो वचन था (तब ये ǺलǺखत वचन नहɀ
था), और नूह को लोगʠ के बचने के Ǻलए एक जहाज को तयैार करने के
Ǻलए कहा, और सारे लोगʠ को चेतावनी दी जो उनके पास थी िक “उɺार
के Ǻलए एक जȼरया” ह।ै और यह मनुȬय एक ɓमाʺणत भिवȬयʀɝा था
ʹजसने उȝहǻ बच िनकलने के जȼरये को सािबत िकया। Ȝयान देना, नɗ
और ईमानदार लोगो ने इस मनुȬय को सुना और उसका िवȫ वास िकया,
और वे बच िनकले। वे िकस से बच िनकले? पाप के संसार कɃ मृșयु से
ʹजसे उस िदन पर नʊ कर िदया गया था, वे मौत के मागȁ से बच िनकले
जो सारे संसार के ऊपर रखा हुआ था। परमेȫ वर ने बहुत ही ˄चता कɃ! (हे
परमेȫ वर, ɓाथȁना कɃ पिंɝ से पहले, अब इसे ɚदय कɃ गहराई मǻ जाने के
Ǻलए सहायता करǻ।) परमेȫ वर ने ˄चता कɃ!
126 वह अब आज संसार को देखता ह,ै और वो बुलाता है और वो बुलाता
ह,ै और उȝहʠने ठुकरा िदया, और उससे मुड गए हǾ। आरभं मǻ पȫ चाताप
करने का मौका था। जब परमेȫ वर ने यशायाह से कहा िक आगे जाये और
इसे बताये…िहजिकȤयाह को बताओ िक वह मरने जा रहा ह,ै िहजिकȤयाह
ने पȫ चाताप िकया और वहाँ दया हुई थी। जब परमेȫ वर ने योना को िननवे
जाने को कहा और ˃चʅा कर बोलने को कहा, Ȋयʠिक चालीस िदनʠ मǻ वो
शहर को नʊ कर देगा, वे दया के Ǻलए रोये और पȫ चाताप िकया। लेिकन
जब उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया, तो ȝयाय के आलावा कुछ भी नहɀ
बचा! और राʊȄ मसीह को ठुकरा चूका ह।ै वे उस पुकार को Ȝयान देने से
चुक गए हǾ, इसǺलए कुछ भी नहɀ बचता है ʹसवाय हमारे ȝयाय का सामना
करने के।
127 अब, Ȋया परमेȫ वर उन लोगʠ कɃ ˄चता करता है ʹजȝहʠने पȫ चाताप
िकया ह?ै Ȋया उसने उनके Ǻलए जȼरये को तयैार िकया ह?ै अब हम देखǻगे
िक उसने बीते समय मǻ Ȋया िकया था।
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128 नूह का समय, उसने ˄चता कɃ! उसने भिवȬयȪयɝा को भेजा, और
उसने—उसने जȼरये को लाया और उसने उȝहǻ मागȁ िदखाया, और उसने
उनके िनकलने का मागȁ बनाया और वे ȝयाय से बच िनकले। उसने उनकɃ
भी ˄चता कɃ। हम देखते हǾ िक वह उȝहǻ ऐसे ȭथान पर लेकर आता है जहां
वो, अं˃ तम िदनʠ मǻ जहाँ (सबके Ǻलए) वो बडे ȝयाय के आने से पहले,
उसने उनकɃ इतनी अ˃धक ˄चता कɃ इतना तक िक उसने एक मागȁ को
तयैार िकया ʹजससे वे अदंर आ सकǻ और सारे ȝयाय से मुɝ हो जाये, जो
आने वाला था।
129 अब, उसने चुने हुए लोगो के Ǻलए ऐसा िकया। अब, हम यह जानते
हǾ। उसने चुने हुओ के Ǻलए ऐसा िकया, अब केवल चुने हुओ के Ǻलए! वे
वही थे ʹजȝहʠने जीवन के इस जीवाणु को ȭवीकार िकया था। वे ही थे जो
इसे देखने के Ǻलए पहले से ठहराये हुए थे। वे ही एक थे। हम सब, यिद हम
बाइबल पर िवȫ वास करते हǾ, तो हमǻ पहले से ठहराये पर िवȫ वास करना
होगा। समझे? ये सही बात ह।ै ना ही परमेȫ वर चाहता हǾ िक कोई भी कʊ
से जाना चािहये, लेिकन वो जानता था िक इसे कौन करगेा करगेा और
कौन नहɀ करगेा।
130 उसने िमə के िवनाश होने के िदनʠ मǻ उसके चुने हुए लोगʠ कɃ भी
˄चता कɃ। वे वहां िमə मǻ थे और गुलाम बन गए थे। मूसा के िदनʠ मǻ, उसने
लोगʠ कɃ ˄चता कɃ। उसने उनके Ǻलए Ȋया भेजा? एक भिवȬयवɝा को,
िफर से। Ȋया ये सही ह?ै और उसने उसके लोगʠ को अिवȫ वास करने
वाले संसार से अलग िकया िदया, उस िदन के आने वाले ȝयाय से। Ȋया
उसने ऐसा िकया? उसने ˄चता कɃ जब िमə ने अपने पापʠ का ढेर लगाकर
बहुत ही ऊंचा कर िदया इतना तक िक परमेȫ वर को ȝयाय को भेजना पड़ा
था, Ȋयʠिक उसने पहले ही अɕाहम को बताया था, “और मǾ उस राʊȄ
से िनपटंूगा।” तो उन सब पर अपने Ɍोध को डालने कɃ बजाय, उसने
उनकɃ ˄चता कɃ, उसने उनके Ǻलए उसकɃ ˄चता को भेजा। उसने उनके
Ǻलए उसके सहायक को भेजा। उसने अपना वचन उनके पास भेजा। और
वो हमेशा ही अपने वचन को अपने भिवȬयȪयɝा के ʀारा भेजता ह,ै जसैा
उसने नूह के समय मǻ िकया था। उसने नूह के िदनʠ मǻ भी यही काम िकया।
एली के िदनʠ मǻ…मूसा के िदनʠ मǻ, हम देखते हǾ िक उसने उसी बात को
िकया। उसने उनके Ǻलए अपने भिवȬयȪयɝा को भेजा, और उȝहʠने खदु
को अिवȫ वास से अलग िकया। अब, बाहर िनकालने Ǻलए यही वो तरीका
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ह।ै इसे िवȫ वास करने का यही वो तरीका ह।ै उȝहʠने मूसा पर िवȫ वास
िकया, िक वो एक…िफरौन कɃ आंखʠ मǻ, वह एक कɬरपथंी था, वो एक
जादगूर था, वह एक पाखडंी था, वो कुछ तो भयानक था। लेिकन लोगʠ
के Ǻलए जो चुने हुए थे, जो परमेȫ वर के वचन के अनुसार बाहर आये थे
(“मǾ उȝहǻ बाहर लेकर आऊंगा”), वह उनके Ǻलए एक भिवȬयʀɝा था।
वह परमेȫ वर का ठहराया हुआ जȼरया था। और वो…Ȝयान दǻ, उȝहʠने उस
पर िवȫ वास िकया और वे उस िदन के ȝयाय से बच िनकले थे। उȝहʠने
मूसा पर िवȫ वास िकया।
131 और उसने कहा उसने उनको बाहर लाने के Ǻलए उनकɃ भी ˄चता कɃ,
और उसने उȝहǻ बाहर िनकलने के बाद उनकɃ याɑा मǻ उनकɃ ˄चता कɃ।
आमीन। जसेै शारीȼरक मǻ था, यह आȥșमक Ȉेɑ मǻ ह।ै उसने ˄चता कɃ!
Ȋयʠ? उसने हर एक चीज का ɓयोजन िकया जो उनकɃ आवȫयकता थी
जब वे उनकɃ याɑा मǻ थे। Ȋया उसने िकया? उसने उȝहǻ चंगाई दी, जब वे
बीमार थे। उसने चंगाई का ɓयोजन िकया, उसने उनकɃ बीमारी के Ǻलए
एक जȼरये का ɓयोजन िकया। उसने एक—एक पीतल के सपȁ का ɓयोजन
िकया, ʹजससे िक वे उस पीतल के सपȁ कɃ ओर देख सके, जो पाप का
ɓतीक था और चंगे हो जाये। जब वे मागȁ मǻ थे, तब उसने उȝहǻ Ǻखलाया,
जहां कोई रोटी नहɀ थी, उसने आसमान से रोटी को बरसाया। उसने उȝहǻ
Ǻखलाया। इतना ही नहɀ, लेिकन उसने उȝहǻ कपडे पहनाये, ये िदखाता है
िक वह उन लोगʠ कɃ ˄चता करता ह,ै जो ˄चता करते हǾ।
132 यिद वे अगंीकार करने और पȫ चाताप करने और िवȫ वास करने और
ȭवीकार करने के Ǻलए तयैार हǾ, तो परमेȫ वर ˄चता करता ह!ै लेिकन आपको
पहले ˄चता करना होगा, आपको उसे ȭवीकार करना होगा, ʹजसे उसने
आपके Ǻलए भेजा था। उसने उन लोगʠ कɃ इतनी ˄चता कɃ िक वे इतने
िनȥȫ चत हो गए हʠगे िक कुछ भी गलत नहɀ होगा, उसने अिɠ के ȭतभं
के ˃चȝह के ʀारा, उसके भिवȬयȪयɝा को ɓमाʺणत िकया तािक लोग देखे
िक यह ऐसे ही साथ-साथ कोई यहाँ मनुȬय नहɀ चल रहा था, ये तो
वो परमेȫ वर था जो ठीक उसके ऊपर था, ये वही था जो मागȁ मǻ नेतृșव
कर रहा था। परमेȫ वर उन लोगʠ कɃ ˄चता करता ह,ै जो ˄चता करते हǾ।
परमेȫ वर उन लोगʠ कɃ ˄चता करता ह,ै जो उसके Ǻलए ˄चता करते हǾ।
इसǺलए उसने इस Ȫयिɝ को ɓमाʺणत िकया और सािबत िकया िक वो
परमेȫ वर का दास था, उनके Ǻलए अिɠ के एक ȭतभं को भेजने के ʀारा
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तािक उȝहǻ उसी देश कɃ ओर अगुवाई कर।े और वे जानते थे जब तक ये
अिɠ का ˃चȝह और बादल का ȭतभं और आग का वे नेतृșव कर रहे थे…
उसने कहा, िक वो “अिɠ और अिɠ के बादल के ȭतभं को नहɀ उठाया।”
वो वषʢ और वषʢ और वषʢ तक जगंल मǻ उनके साथ था, चालीस वषȁ।
Ȋया यह सही ह?ै उस अिɠ के ȭतभं ने उनका नेतृșव िकया! हम अपने
तǾतीसवे वषȁ को छोड़ रहे ह,ै इसके सात वषȁ दरू यह उसी का नमूना होगा।
तो ठीक ह,ै एक अिɠ के ȭतभं ने उनका नेतृșव िकया। उसने उनकɃ ˄चता
कɃ। और उसने उनकɃ इतनी ˄चता कɃ, इतना तक िक उसने उȝहǻ केवल
ये ही नहɀ बताया िक ये कोई वȉैािनक चीज नहɀ थी, यह ऐसे ही कोई
भूल से नहɀ हुआ था, लेिकन उसने संदेश को ɓमाʺणत िकया, इसे सािबत
करते हुए।

133 उसने यहाँ तक एक मिहला के Ǻलए भी बहुत ˄चता कɃ, जो एक बाहरी
मिहला थी, एक इəाएली नही थी। वो उस झुȘड से संबं˃ धत नहɀ थी,
लेिकन वो एक बाहरी मिहला थी, ɓेȥȭबटेȼरयन, मेथो˃डȭट, या ऐसे ही
कुछ, वह िकसी और पȈ कɃ थी। लेिकन जब उसने सुना! उसका नाम
रहाब था, वह रह रही थी…वह एक वेȫया थी। लेिकन जब उसने सुना िक
कैसे परमेȫ वर उस अिɠ के ȭतभं मǻ था और उनका नेतृșव कर रहा था, तो
उसने कहा आओ…परमेȫ वर के Ǻलए पुकार,े और उसने उन भेिदयो पर
दया िदखायी, जो उस देश को देखने के Ǻलए आए थे। और Ȋयʠिक रहाब
ने उसकɃ और उसके लोगʠ कɃ ˄चता कɃ, परमेȫ वर ने उसकɃ ˄चता कɃ।
इतना तक कɃ ये वेȫया, जो उसके जीवन को मसीह के Ǻलए दे देती ह,ै
Ȋयʠिक उसने एक अलौिकक परमेȫ वर के ˃चȝह को देख Ǻलया था, और
उसने उसके संɓदाय के ठीक सामने उसके देवताओं कɃ सेवा कɃ थी।
लेिकन जब उसने इस महान अलौिकक ˃चȝह को देखा, तो वो रो पड़ी
और दया के Ǻलए मांगने लगी, और अपने पȼरवार के दया के Ǻलए मांगा,
और परमेȫ वर ने उसके Ǻलए इतनी ˄चता कɃ िक पूरा शहर एक दसूरे के
ऊपर ढेर हो गया, लेिकन उसके घर कɃ एक चɬान भी नहɀ िहली। वो ˄चता
करता हǾ! भले ही वह बाहरी मिहला थी, वो उस समय उस झुȘड मǻ नहɀ
थी, लेिकन उसने ˄चता कɃ। वह हमेशा ˄चता करता ह।ै

उसने एǺलȤयाह कɃ ˄चता कɃ जब वो, और केवल वो अकेला, परमेȫ वर
कɃ ˄चता कɃ।
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134 हाʅेलुȤया! यही है वो जहां यह लेकर आता ह।ै “अपनी ˄चताओ को
उस पर डाल दो, Ȋयʠिक वो तुȣहारी ˄चता करता ह।ै” पतरस, चुने हुए
ɓाचीनो से बात कर रहा ह,ै ɓाचीन और कलीʹसया मǻ, उसने कहा, “अपनी
˄चताओ को उस पर रखो, Ȋयʠिक वह तुȣहारी ˄चता करता ह।ै सबकुछ
वहां रख दो, Ȋयʠिक तुम परमेȫ वर के सामने साफ हो। तुम—तुम परमेȫ वर
के सेवको कɃ नाई चलते हो।”
135 परमेȫ वर ने एǺलȤयाह कɃ ˄चता कɃ Ȋयʠिक एǺलȤयाह ने परमेȫ वर कɃ
˄चता कɃ थी। दसुरे सारे ɓचारकʠ ने उस िदन के दशȁन कɃ ʔिʊ खो िदया
था, परमेȫ वर कɃ इȏछा और उसके वचन के ɓ˃त ɓेम को खो िदया था,
और ये सब आधुिनक हो गये थे। लेिकन इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक
ईज़ेबेल उनके Ǻलए िकतनी आधुिनक थी, उस देश कɃ पहली मिहला,
इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वे िकतने दसुरे ɓचारक उन मिहलाओं
को कैसे भी Ȫयवहार और कायȁ करने कɃ अनुम˃त देते थे। एǺलȤयाह ɓभु
के नाम मǻ, इसका िवरोध करने के Ǻलए बुलाया गया। उसने, परमेȫ वर
ने जो कहा उसकɃ ˄चता कɃ, और तब परमेȫ वर, जो एǺलȤयाह ने कहा,
उसकɃ ˄चता कɃ, Ȋयʠिक उसने ɓभु के वचन को कहा। परमेȫ वर ˄चता
करता है जब आप ˄चता करते हǾ, लेिकन पहले आपको ˄चता करना होता
ह।ै जी हाँ।
136 Ȝयान दǻ, उसने ˄चता कɃ जब उसने एǺलȤयाह को उसके वचन के
ʀारा बुलाया, संɓदायʠ के बीच मǻ से बाहर बुलाया। ऐसा िदखाई िदया िक
उसे भूखो मरना होगा, Ȋयʠिक वहां कोई दशवांश और ɓेम दान नहɀ आते
हʠगे। लेिकन उसने एǺलȤयाह कɃ इतनी ˄चता कɃ, उसने उस समय के
दौरान उसे भूखा नहɀ रखा, वो परमेȫ वर के वचन का पालन कर रहा था।
उसने कौवो को उसे Ǻखलाने का आदेश िदया। उसने एǺलȤयाह कɃ ˄चता
कɃ Ȋयʠिक एǺलȤयाह ने उसकɃ ˄चता कɃ थी, और वो वचन ह।ै
137 उसने दािनȤयेल कɃ ˄चता कɃ जब दािनȤयेल ने परमेȫ वर के वचन कɃ
पयाȁʂ ˄चता कɃ िक वो सɧाई से ɓाथȁना करता। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक राजा ने Ȋया कहा, “मǾ ऐसा और नहɀ करना चाहता हू,ं” एǺलȤयाह ने
तब िकवाड़ो को खोल िदया और यʖशलेम कɃ तरफ देखा और ɓाथȁना कɃ।
एǺलȤयाह ने परमेȫ वर कɃ ˄चता कɃ, और—और परमेȫ वर ने एǺलȤयाह कɃ
˄चता कɃ। दािनȤयेल ने परमेȫ वर के वचन कɃ ˄चता कɃ, और परमेȫ वर ने
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एǺलȤयाह कɃ ˄चता कɃ। उसने एक अिɠ के ȭतभं को भेजा, ʹजससे वो
शेर डरकर उससे दरू रहा और सारी रात भर वो वहां पर रहा। परमेȫ वर ने
˄चता कɃ Ȋयʠिक दािनयेल ने ˄चता कɃ थी। जी हां, ȅीमान। उसने सɧाई
से ɓाथȁना कɃ, यह जानते हुए िक इससे बुरा होगा, उसे शेर के गुफा मǻ
फǻ का जायेगा यिद उसने सांɓदाय के आदेशʠ का उʅंघन िकया। लेिकन
उसने Ǻखड़कɃ के पास घुटने टेके, मनुȬय ने जो कहा ना ही उससे डरते
हुए। उसने Ǻखड़िकयʠ को खलुा रखा, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ आȉा थी,
और उसने अपने परमेȫ वर से हर िदन सɧाई और ईमानदारी से ɓाथȁना
कɃ। उसने परमेȫ वर और उसके आȉाओ कɃ ˄चता कɃ, और परमेȫ वर ने
पीछे मुडकर और दािनȤयेल कɃ ˄चता कɃ और उसके आदेश, उसके ʔढ
बने रहने कɃ। दािनȤयेल ने परमेȫ वर और उसके वचन कɃ ˄चता कɃ, और
परमेȫ वर ने दािनȤयेल और वचन के ɓ˃त उसके ʔढ बने रहने कɃ ˄चता
कɃ। वह इसे हर समय करगेा। आमीन।

138 उसने इɕानी बɧʠ कɃ ˄चता कɃ, जब उȝहʠने सɧाई से आदर िकया
और उन िवȫ वास कɃ ˄चता कɃ ʹजसे उȝहǻ एक बार उȝहǻ सौपा गया था,
परमेȫ वर का वचन। उसने उनकɃ ˄चता कɃ इतना तक जब उȝहʠने तुरही
को फंूका…उनके पास परमेȫ वर से एक आȉा थी, “िकसी भी पराये
देवता, िकसी भी मू˂तयʠ के सामने मत झुकाना। ना ही झुकना और ना
ही उनकɃ आराधना करना।” यह वो आȉा थी। और जब उȝहʠने तुरही
को फंूका और कहा, “हम उȝहǻ भɭी के अȝदर फǻ क दǻगे जो नहɀ झुकते
हǾ,” उȝहʠने इतनी ˄चता कɃ इतना तक िक उȝहʠने अपनी पीठ को मू˂त
कɃ ओर घुमा Ǻलया। ये सही बात ह।ै परमेȫ वर ने उनकɃ इतनी ˄चता
कɃ, िक जब गमɁ बढ़ने लगी, तो उसने चौथे Ȫयिɝ को अिɠ भɬी मǻ
नीचे भेज िदया और उȝहǻ ठंडा रखा। उसने ˄चता कɃ Ȋयʠिक उȝहʠने
˄चता कɃ।

139 यिद आप िकसी संɓदाय को पकडे रहना चाहते हǾ, तो परमेȫ वर ˄चता
नहɀ करता है िक आप Ȋया करते हǾ। यिद आप ऐसा करना चाहते हǾ, तो वो
आपकɃ कभी भी ˄चता नहɀ करगेा, Ȋयʠिक आप वो कर रहे हǾ जो मनुȬय
ने कहा। लेिकन यिद आप परमेȫ वर के वचन को पकड़ǻगे, आप सɧाई से
अगंीकार करते है और िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर एक चंगाकताȁ ह,ै वो
कल, आज, और यगुानुयग एक सा ह,ै वो आपकɃ ˄चता करगेा।
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140 तब उसने ˄चता कɃ, उसने इɕानी बɧʠ कɃ ˄चता कɃ, और उसने उनके
Ǻलए चौथे Ȫयिɝ को भेजा, जो मसीह था। हम यह जानते हǾ।
141 जब वो कोढ़ी ˃चʅाने लगा, “हे ɓभु!” दस कोढ़ी वहां आकर और
सɧाई से ˃चʅाने लगे, “ɓभु, हम पर दया करो।” उȝहʠने अपने Ǻलए बहुत
अ˃धक ˄चता कɃ जो उनके खदु के Ǻलए चाहते थे, उसके पास उनके Ǻलए
˄चता करने कɃ सामथȁ थी। उसने कोढ़ी कɃ ˄चता कɃ Ȋयʠिक कोढ़ी ने अपना
अगंीकार करके ˄चता कɃ, उसे “ɓभु!” कहकर बुलाया।
142 उसने ˄चता कɃ, जब सेनाप˃त ने अपने बारे मǻ इतनी अ˃धक ˄चता
कɃ यीशु से मदद मांगने के Ǻलए कहला भेजा। जब सेनाप˃त ने…उसके
िवȫ वास के ʀारा िदखाया, उसके रोम कɃ मू˂तयʠ कɃ ȹनदा कɃ, और इतनी
अ˃धक ˄चता कɃ (लोगो के गवाही के ʀारा) उसके Ǻलए सȝदेश भेजता है
िक आकर उसके पुɑ को चंगा कर,े यीशु ने उसे चंगा करने कɃ बहुत अ˃धक
˄चता कɃ। वो ˄चता करता है जब आप ˄चता करते हǾ। हालांिक, आपको
पहले ˄चता करना ह।ै उसने ˄चता कɃ।
143 उसने ˄चता कɃ जब याईर ने यीशु के बारे मǻ बहुत अ˃धक ˄चता कɃ।
वह एक गुʂ िवȫ वासी था। उसने िवȫ वास िकया था िक वह सही था, लेिकन
उसके अपने सांɓदा˃यक मǻ बने रहने के कारण वह बाहर आकर और इसे
अगंीकार नहɀ कर सकता था, लेिकन जब उसकɃ छोटी बेटी बीमार हो गई
और उसकɃ मृșयु हो गई, तो याईर जानता था, अपनी बेटी कɃ मौत को
देखते हुए, या उसके Ȫयɝ करने कɃ ˄चता कɃ, उसने उसके आस-पास के
अिवȫ वासीयो कɃ ȹनदा करने कɃ इतनी अ˃धक ˄चता कɃ, और अपनी छोटी
सी मिंɑपद कɃ टोपी को नीचे रखा, और िनकल गया और यीशु को ढंूढा।
जब याईर ने िदखाया िक उसने ˄चता कɃ, तो यीशु ने िदखाया िक उसने
इतनी अ˃धक ˄चता कɃ िक उसने आकर और उसे मृतकʠ मǻ से जीिवत
िकया। अपनी ˄चताओ को उस पर डाल दो, Ȋयʠिक वो ˄चता करता ह!ै
कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह Ȋया ह,ै वो ˄चता करता ह!ै
144 उसने इतनी अ˃धक ˄चता कɃ जब वहां कोई एक ऐसी आȉा भी नहɀ
थी, ऐसा कुछ भी नहɀ कहा गया था, उसने इसका कभी भी ʹजɌ नहɀ
िकया था, लेिकन उसने ˄चता कɃ Ȋयʠिक वो छोटी ʒी ɓाथȁना कɃ पिंɝ
मǻ नहɀ जा सकɃ थी, और उसने कहा, “यिद मǾ उसके वʒ के छोड़ को
छू सकंू तो, मǾ उस पर िवȫ वास करती हू।ं” उसने उस पर, उसके िवȫ वास
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करने कɃ ˄चता कɃ, यहाँ तक कɃ वो मुड़ा और उसे ȅोतागण मǻ से बुलाया,
और उसे बताया िक उसके िवȫ वास ने उसे चंगा कर िदया ह।ै उसने ˄चता
कɃ Ȋयʠिक ʒी ने ˄चता कɃ थी।
145 उसने ˄चता कɃ जब उस दʊुआșमाओ से Ɏʒ Ȫयिɝ ने उन शतैान के
समूह कɃ बहुत ˄चता कɃ, उस िवरोध के नीचे, तािक छटपटाकर वे कɕ
के नीचे के शतैान बाहर िनकलकर और यीशु के पास आये और खदु को
उसके सामने दडंवत कर।े जब, वो शतैान का समूह! वे शतैान कभी भी
वापस नहɀ आते यिद उस शतैान के समूह ने वहां उससे िमलने के Ǻलए
अपना राȭता को नहɀ बनाया होता था। और जब उसने उस ɓयास को
करने के Ǻलए बहुत अ˃धक ˄चता कɃ, जो उसके िवȫ वास मǻ खड़ा था,
यीशु ने उससे शतैानʠ के इस समूह को बाहर उसमǻ से िनकालने के Ǻलए
पयाȁʂ ˄चता कɃ, और उसकɃ दʊुआșमाओ से Ɏʒ पȼरȥȭथ˃त चली गई
थी। उसने ˄चता कɃ जब आप ˄चता करते हǾ। जी हाँ, ȅीमान। जब आप
˄चता करते हǾ, तो वो ˄चता करता ह।ै
146 अब, जब अधें मनुȬय ने यरीहो के फाटक पर ˃चʅाया, “हे यीशु!”
यहूदी होने के नाते, ʖिढ़वादी, यहूिदयʠ के सभाȭथल मǻ अȏछी खासी भीड़
थी। लेिकन जब उसने कहा, “इतना शोर Ȋया ह?ै”

उȝहʠने कहा, “नासरत का यीशु गुजर रहा ह,ै एक भिवȬयȪयɝा।”
147 कहा, “यीशु, हे दाऊद का पुɑ!” ओह, उसके पाȭटर और याजको
के Ǻलए Ȋया ही ताड़ना थी जो वहां पर खड़े थे। लेिकन उसने ˄चता नहɀ
कɃ िक Ȋया पाȭटर, याजक, या िकसी और के कहने कɃ, वह ʕ˃च रखता
था! और उसने अपनी ʔिʊ को पाने के Ǻलए बहुत अ˃धक ˄चता कɃ थी,
इसǺलए वो पुकारने लगा! और जब वह अधंा मनुȬय बठैा था, और पुकारने
के Ǻलए उसने बहुत अ˃धक ˄चता कɃ थी, तो यीशु ने उसे चंगा करने कɃ
बहुत अ˃धक ˄चता कɃ। वो कल, आज और यगुानुयग एक सा ह!ै जब आप
˄चता करते हǾ तो वो ˄चता करता ह,ै लेिकन आपको पहले ˄चता करना ह।ै
आपको यह सािबत करना होगा िक आप ˄चता करते ह।ै
148 उसने इतनी अ˃धक ˄चता कɃ इतना तक िक जब एक ʒी, जो छह
पुʕषो के साथ रहती थी, उसके मसीहत के परखने के ˃चȝह को पहचान
गयी और उसने इतनी अ˃धक ˄चता कɃ इतना तक उसने हर एक पाप को
Ȉमा कर िदया और उसे पानी को िदया िक वो वहां उस पानी को खीचने के
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Ǻलए नहɀ आई थी, इसǺलए उसने पहचान Ǻलया। उसने कहा, “ȅीमान,
मǾ मानती हूं िक तुम एक भिवȬयʀɝा हो,” जब उसने ʒी को बताया िक
उसके साथ Ȋया गलत था। और वे, वो उस िदन के आने के Ǻलए ʕकɃ
हुई थɀ, केवल वो सारे कलीʹसया के समुदाय मǻ रहते आयी थɀ, उसे ऐसा
करने का मौका नहɀ िमला था। लेिकन जब उसने एक मनुȬय को देखा जो
उसे बता सकता था िक उसके साथ Ȋया गलत था, उसने कहा, “ȅीमान,
मǾ मानती हूं िक तुम एक भिवȬयʀɝा हो। मǾ जानती हूं िक जब मसीहा
आएगा, वह इन बातʠ को करगेा।”

उसने कहा, “मǾ वो हू।ं”
149 यही बहुत ह!ै ʒी ने ˄चता कɃ। उसने अपने पानी के घड़े को छोड़
िदया, और वो शहर कɃ ओर चली गई, और उसने कहा, “आकर एक
मनुȬय को देखो, ʹजसने मुझे उन बातʠ को बताया जो कुछ मǾने िकया ह।ै
Ȋया ये वही मसीहा तो नहɀ ह?ै” वो कुछ राहाब कɃ तरह ही थी, उसने
˄चता कɃ इतना तक उसने पूरे शहर को जागृत कर िदया। उसने ˄चता कɃ
Ȋयʠिक कुछ िकया गया था, ɓमाʺणत वचन को पूरा िकया गया था और
वाȭतिवक पɜा बनाया, और उसने ˄चता कɃ! उसने परवाह नहɀ कɃ िक
पुʕषो ने Ȋया कहा या िकसी और ने Ȋया कहा; उसने इसे देखा था, जब
ये घिटत हुआ वो वहां पर थी। ʒी ने ˄चता कɃ। और उसने अपने लोगʠ
कɃ ˄चता कɃ इतना तक िक उसने उनमǻ से हर एक को बताया, और इसने
सारे शहर को यीशु मसीह पर िवȫ वास करने का कारण बना िदया। ʒी ने
˄चता कɃ, और उसने ˄चताकɃ। िनȫ चय ही, उसने कɃ।
150 यीशु ने आज के संदेश के Ǻलए इतनी अ˃धक ˄चता कɃ तािक इन
उȝही बातʠ को पूरा कर,े जसैा उसने कहा था, इतना तक िक वह मर गया
और िफर से जी उठा तािक उन लोगो को पिवɑ आșमा के ʀारा भेजे, वो
सहायक, उसकɃ सेवकाई को िदखाने के Ǻलए िक वह अब भी जीिवत ह।ै
उसने बहुत अ˃धक ˄चता कɃ। Ȋया हम ˄चता नहɀ करǻगे? यही वो बात ह,ै
Ȋया हम ˄चता नहɀ करǻगे? वो इस सेवकाई के Ǻलए मरा। वह इस के Ǻलए
मरा ʹजससे िक पिवɑ आșमा यहां इस िदन के Ǻलए हो सके, तािक इन
बातʠ को िदखाए। उसने आपकɃ ˄चता कɃ उसने इसे यहां लाने के Ǻलए
˄चता कɃ। उसने उस बयान को देने के Ǻलए ˄चता कɃ। उसने ˄चता कɃ
Ȋयʠिक उसने आपसे ɓेम िकया। उसने इसे करने के Ǻलए बहुत अ˃धक
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˄चता कɃ, इसके Ǻलए पिवɑ आșमा को भेजा, आज कɃ इस सेवकाई को
बनाता ह।ै
151 इसी तरह से उसने सािबत िकया उस ने उस िदन कɃ ˄चता कɃ,
Ȋयʠिक वो इसे ɓमाʺणत करने आया जो परमेȫ वर ने कहा वो होगा। इसी
कारण से ʒी ने उसे पहचान Ǻलया। उसने कहा, “मǾ जानती हूं जब मसीहा
आयेगा, वो एक भिवȬयȪयɝा ह।ै जब मसीहा आयेगा, तो वो हमǻ इन बातʠ
को बतायेगा।” देखो, उसने परमेȫ वर के वचन के बारे मǻ इतनी अ˃धक ˄चता
कɃ तािक वो इसे उस मिहला को ɓमाʺणत कर।े आमीन।
152 अब, उसने पिवɑ आșमा को भेजा, ʹजससे इस मानʹसक िवचारधारा
के इस िदन मǻ, ʹजससे वो उसी पिवɑ आșमा के ʀारा हमारे जȼरये से सािबत
कर सके िक वो अब भी मसीहा ह,ै इसे उसी तरह सािबत करता ह।ै वो
कल, आज, और यगुानुयग एक सा ह।ै अब सवाल यह है िक, Ȋया आप
˄चता करते ह?ै आप इसके बारे मǻ Ȋया सोचते ह?ै ये यहाँ पर ह।ै ये बार-
बार और हर बार सािबत होता आया ह।ै Ȋया आप इतना अ˃धक ˄चता
करते है िक इस पर िवȫ वास कर?े Ȋया आप इतनानी अ˃धक ˄चता करते
है िक अपने पापʠ को ȭवीकार कर,े िक आप गलत हǾ? अपने अिवȫ वास को
अगंीकार करǻ और इसे ȭवीकार करǻ। Ȋया आप इतना अ˃धक ˄चता करते
है िक इसे ȭवीकार कर?े उसने मरने और िफर से जो उठने के Ǻलए इतनी
˄चता कɃ, तािक इसे आपके Ǻलए लेकर आये। Ȋया आप इसे ȭवीकार करने
के Ǻलए अ˃धक ˄चता करते हǾ। मǾ सोचता हूं िक यह नूह के समय से होते
हुए, पूरी तरह से सािबत हुआ ह,ै बहुत ही पहले वहां उșपǺȇ से होते हुए
पूरी तरह से सािबत हुआ ह।ै हमारे पास इस सब को लेने का समय नहɀ ह।ै
लेिकन आप देखते हǾ िक वह ˄चता करता ह,ै और वह मरा ʹजससे िक आप
˄चता कर सके, ʹजससे िक आपके पास एक जȼरया हो सके। और उसने
उस जȼरये को लाया। उसने कहा िक वाȭतव मǻ वो जȼरया Ȋया होगा, Ȋया
करǻगा, और अब यहां आज वो िदखा रहा है ये ही वो सșय ह।ै अब, इस बुरे
घडी मǻ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, Ȋया आप इसके बारे मǻ इतनी अ˃धक ˄चता
करते हǾ, अपने पूरे ɚदय से, इसे िवȫ वास करते ह?ै
153 चाहे आप एक ɓाथȁना पिंɝ मǻ आये या जो कुछ भी ह,ै ये वो नहɀ
ह,ै Ȋया आप ˄चता करते ह?ै अपनी ˄चताओ को उस पर डाल दो, वो
आपकɃ ˄चता करता ह।ै इसके ɓ˃त ईमानदार बने रहे। आपको ईमानदार
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बनने के ɓ˃त अ˃धक ˄चता करना होगा, Ȋयʠिक उसने अपने एक ɓमाʺणत
वचन के ʀारा सािबत िकया है िक वो ˄चता करता ह।ै उसने इसे भेजने कɃ
ɓ˃तȉा कɃ, वो इसे कर चूका ह!ै उसने वचन मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै यहाँ है ये!
वो ˄चता करता ह,ै अब आपके बारे मǻ Ȋया? वो ह,ै उसके बाद आपको
˄चता करना चािहये।
154 उसने इतनी अ˃धक ˃चता कɃ, उसने इतनी अ˃धक ˃चता कɃ िक
आपके Ǻलए हर एक शɑु को जीत Ǻलया, आपको इतना ही करना है िक
सɧे बने रहे और इसे िवȫ वास कर।े उसने मौत पर िवजय ɓाʂ कɃ। जय
पाने के Ǻलए, मृșयु कुछ भी नहɀ ह;ै इस पर पहले ही जय पा Ǻलया गया
ह।ै जय पाने के Ǻलए बीमारी कुछ भी नहɀ ह;ै ये मसीह के जीतने के Ǻलए
नहɀ ह;ै इसे पहले ही जीत Ǻलया गया ह।ै मुझे बस इसे िवȫ वास करने के
Ǻलए अ˃धक ˄चता करना ह।ै Ȋया आपको डर लगता है िक िकसी और ने
आपको जो बताया ह?ै Ȋया आपको डॉȊटर के िनरȈण से डर लगता ह?ै
Ȋया आपको डर लगता है िक कलीʹसया आपको Ȋया कहǻगी? Ȋया आप
शतैान का आमना-सामना करने के Ǻलए, खड़े रहने से डरते ह?ै कहे,
“मǾने अपने पापो को अगंीकार िकया हǾ, मǾने सारी चीजʠ को एक तरफ
रख िदया ह।ै मǾने हर वचन पर िवȫ वास िकया ह।ै मǾ यहाँ हँू, ɓभु। मुझ
मǻ एक ˄चता को िनमाणȁ कर।े मǾ…आपने मेरी ˄चता कɃ, मǾ आपकɃ ˄चता
करता हू।ं”
155 मǾ उस मिहमामय पुराने गीत के बारे मǻ सोचता हू,ं “वह आपकɃ ˄चता
करता ह।ै पूरी तरह से धूप या छाया मǻ, वह आपकɃ ˄चता करता ह।ै”

आइए अब अपने ʹसर को झुकाये, हम बस और आगे नहɀ जा सकते हǾ।
वो तुȣहारी ˄चता करता ह,ै
वो तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छाया मǻ से होते हुए
वो तुȣहारी ˄चता करता ह।ै

आइए हम इसे उसके Ǻलए गाये, अपने ʹसर और हमारे ʗदय को झुकाने
के साथ।

वो ˄चता करता ह…ै
आइये देखे िक उसने Ȋया िकया ह।ै
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वो तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छाया मǻ से होते हुए,
वो तुȣहारी ˄चता करता ह,ै
वो ˄चता…

अब, यिद आप ˄चता करते हǾ, तो इसे गाते समय अपना हाथ उठाये।
वो तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छाया मǻ से होते हुए,
वो तुȣहारी ˄चता करता है

156 ȭवगɁय िपता, इस समय पर इस िदन कɃ घडी के चढने मǻ, हम अपने
ɚदय कɃ गहराई से अगंीकार को कर रहे ह,ै ʹजसे हम अब वचन के ʀारा
जानते हǾ िक आप हमेशा ही आपके अपनʠ कɃ ˄चता करते ह।ै लेिकन
परशेानी यह ह,ै Ȋया हम ˄चता करते ह?ै Ȋया हम केवल ʺशȈा को पाना
चाहते हǾ, कहते हुए, “ठीक ह,ै मेरे पास डॉȊटर कɃ ˃डɎी ह,ै या—या
एल.एल.डी ह”ै? यह दवा के पचǼ को जानना ह,ै ये इसे लेना नहɀ ह।ै
157 परमेȫ वर, आज मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक हम मǻ से हर एक मसीह के
दखुʠ को हमारे अपने ɚदय मǻ लेकर जाये, उसकɃ सतावट को अपने ऊपर
ले, यह समझते हुए िक हमǻ अवȫय उसके नाम कɃ ȹनदा को सहन करना
ही हǾ, ʹजसे हमǻ सहन करना अवȫय ह।ै और होने पाये हम वापस उस पुराने
समय के चेलो के समान हो, हम आनिंदत है िक हमǻ उनके नाम कɃ ȹनदा
को सहने का सौभाȌय िमला ह।ै इसे ɓदान कर,े िपता।
158 मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू,ं ɓभु, अपने हाथʠ को उन
पर रखते हुए, उनमǻ से बहुतो ने, उȝहʠने अपने हाथ को ऊपर उठाया ह,ै
और बहुतो के Ǻलए ɓाथȁना कɃ जायेगी, और वे ɓाथȁना काडȁ को पकडे हुए
ह।ै और कुछ लोग यहां पर हǾ जो ɓाथȁना काडȁ के समय पर नहɀ आ पाये,
लेिकन वे—वे—वे िवȫ वास करने जा रहे हǾ, ɓभु। वे उनके हाथʠ को ऊपर
उठा सकते ह,ै मुझे ऐसा िदखाई देता ह,ै सारी सभा के लोग। उनमǻ से बहुत
से बीमार हǾ। यहां पर ये ʖमाल रखे हुए हǾ, अʺभिषɝ वचन के ʀारा आपकɃ
दिैवक उपȥȭथ˃त को महसूस करते हुए, उȝहǻ चंगा कर,े ɓभु। ɓदान दǻ िक
उनके िवनतंी का उȇर िदया जाये।
159 और अब ʖमाल से लेकर, सभा के लोगो कɃ ओर, उन मनुȬयʠ कɃ
ओर, जो वहां पीिड़त बठेै हुए हǾ। ओह, ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त, इसे आने
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दीʹजये, िपता, और उन सभी को चंगा कर।े Ȋया आप, आज सुबह दिैवक
अनुɎह कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, जब हम अगंीकार करते ह,ै ɓभु…? मǾ आपका
सेवक, मǾ एक अयोȌयता को अगंीकार करता हू।ं मेरे पास एक भी चीज
नहɀ ह,ै ɓभु, ʹजसे मǾ आपको योȌयता के ʖप मǻ सामने रख सकता हू।ं हम
अयोȌय हǾ। ना ही हम मǻ से कोई भी ऐसा कर सकता ह,ै ɓभु। हम उन चीजʠ
के Ǻलए योȌय नहɀ हǾ ʹजȝहǻ हम मांगने जा रहे हǾ। लेिकन, ɓभु, हम यीशु
को जानते हǾ िक यीशु वहां दरू ऊपर उस मिहमा मǻ चला गया, और वहां
एक ȭथान को तयैार कर रहा है तािक आकर और हमǻ अपने िनिमत अपने
आप मǻ Ɏहण कर।े और उसने हमǻ बताया िक वो हमारे Ǻलए एक सहायक
को भेजेगा, जो िक पिवɑ आșमा होगा, और वो अपने काम को करगेा और
वो हमेशा Ǻलए हमारे साथ बना रहेगा।
160 हे पिवɑ आșमा, परमेȫ वर का आșमा, आज सुबह नये ʹसरे से हमारे
ऊपर आओ, और अपनी उपȥȭथ˃त को उसी तरह से ɓमाʺणत कर,े ɓभु,
जो आपने िकया जब आप यहां धरती पर चले, ʹजससे ये ȅोतागण जान
सके िक आप इस अं˃ तम िदन मǻ यहां पर हǾ तािक अपने वचन को सािबत
करे और ये सािबत करने के Ǻलए, “जसैा िक ये लूत के िदनʠ मǻ था, वसैा
ही मनुȬय के पुɑ के आने पर भी होगा।” ɓभु, ये आपके आदर और मिहमा
के Ǻलए हम इसे मांगते हǾ, जब हम अपने अगंीकार के साथ आपको खदु को
सौपते हǾ। अपने लहू के ʀारा हमǻ शुɺ कर,े ɓभु। हमǻ वचन के जल से धोये,
और हमǻ लहू मǻ शुɺ करǻ। और ɓभु, हमǻ “उदाहरण” के ʖप मǻ ɓȭतुत
कर,े जसैा िक पतरस ने कहा जो आज सुबह वचन मǻ पढ़ा, अिवȫ वासी
संसार के Ǻलए उदाहरण बने। Ȋयʠिक हम इसे यीशु मसीह के नाम से मांगते
हǾ। आमीन।
161 मǾ अब बहन से पूछंूगा…और िपयानो, अब कुछ Ȉण के Ǻलए। आज
रात हमǻ जरा देर होगी, लेिकन, ओह, मेरा भी ȑयादातर आना नहɀ होता
ह।ै अब हमारे साथ थोडा सा धयैȁ रखǻ, अब हर एक जन बस कुछ ही
िमनटʠ के Ǻलए बना रहेगा, हम सभी लोगो के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे
हǾ। िबली, िबली पॉल, वो कहाँ पर ह?ै तुमने कहां िदए ह,ै तुमने ɓाथȁना
के काडȁ कहाँ िदए हǾ? ये िकस तरह था? बी, एक से लेकर सौ। आइए
अब बी मǻ से कुछ लǻ लǻगे और देखǻ िक Ȋया वो हमǻ परख को देगा। यह
िकस तरह से ह?ै देखǻ िक वह हमारे साथ यहाँ है या नहɀ। बस उससे मांगे,
आपको िवȫ वास है िक वो इसे करगेा? मǾने ɓचार िकया है और मǾ—मǾ
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अʺभिषɝ था, लेिकन अब इसी अʺभषेक से मǾने यहाँ तक ɓचार िकया ह,ै
आप देखते हǾ।
162 और आइये लोगो को खडा करǻगे। तो, हम उन सब के Ǻलए ɓाथȁना
करने जा रहे हǾ, िकसी भी तरह, अब एक नबंर से शुʖ करǻगे। बी कौन ह,ै
नबंर एक? खड़े हो जाये, ʹजसके पास ɓाथȁना काडȁ ह।ै नहɀ, मǾ बस उȝहǻ
सीधे यहाँ पर लाने जा रहा हू,ं वे इस गǺलयारे से बाहर िनकलकर और
यहाँ आ जाये। बी आ जाये, नबंर एक, ʹजसके पास ह,ै ɓाथȁना काडȁ नबंर
एक? आपका मतलब है िक ये इमारत मǻ नहɀ ह?ै तो ठीक ह,ै हम आरभं
करǻगे…ओह, मुझे Ȉमा कर,े मिहला। तो ठीक ह,ै अȏछी बात ह।ै बी, नबंर
दो, तो िफर यिद हम पहले से ही एक से आरभं कर चुके हǾ। तो बी, नबंर
दो आ जाये। ये िकसके पास ह,ै Ȋया आप अपना हाथ उठायेगे तािक हम
इसे देख सकǻ ? यहाँ आ जाये, मिहला, ठीक यहाँ पर। तीन, िकसके पास
तीन ह?ै आइए, हमारी पिंɝ को वहां दरू दीवार से होते हुए चालू कर,े हम
बढ़ते हुए, या कहɀ से तो वापस आ जायǻगे। तो, ठीक ह,ै ɓाथȁना काडȁ नबंर
तीन, कौन आयेगा? Ȋया यह मिहला यहाँ आ रही ह?ै बहन, मुझे Ȉमा
कर,े मǾने आपके हाथ को नहɀ देखा। नबंर चार, िकसके पास ɓाथȁना काडȁ
नबंर चार ह?ै Ȋया आप अपना हाथ उठायǻगे तािक मǾ देख सकंू िक आप
कौन हǾ? वो वहां पीछे वो Ȫयिɝ ह,ै अʉेत भाई, Ȋया आप यहां आयǻगे,
ȅीमान, नबंर चार। नबंर पांच, िकसके पास पांच नबंर हǾ? वो वहां पीछे
सɩन Ȫयिɝ, Ȋया आप यहां आयेगे, Ȋया आप—आप आयǻगे? छः नबंर,
िकसके पास ɓाथȁना काडȁ छः ह,ै Ȋया आप अपना हाथ उठायǻगे? यहां पर
ह,ै तो ठीक ह,ै छह, महोदय। सात. अब, इससे आप बस भीड़ होने से बच
सकते ह।ै सात, तो ठीक ह,ै यहाँ पर आ जाये, सात। अब आठ नबंर, अब
आप…Ȋया आप आयǻगे, ȅीमान? नबंर नौ। तो तो ठीक ह,ै ȅीमान। नबंर
दस। तो ठीक ह,ै वो छोटा लड़का।
163 जब हम इसके बारे मǻ सोच रहे हǾ, वो सबसे ȟयारी चीज; जब मǾ अदंर
आया, उस छोटे लड़के, जो बस मुझे इसके िवषय मǻ सोचने के Ǻलए लगभग
मोिहत कर देता ह।ै कुछ समय पहले एक छोटा लड़का खड़ा था, उसने
कहा, “भाई ɕȝहम, Ȋया आप मेरे Ǻलए कुछ तो करǻगे?” बस जो लगभग
छोटे से आकार का िकशोर ह।ै

मǾने कहा, “वो Ȋया ह,ै पुɑ?”
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164 उसने कहा, “मेरी मां के Ǻलए ɓाथȁना कर।े” कहा, “वो ऐसे ही Ȫयथȁ मǻ
परमेȫ वर का नाम लेती ह,ै और उसका बहुत ही भɹा जीवन ह।ै”

मǾने कहा, “तुम कहाँ रहते हो? यहां इस शहर मǻ?”
कहा, “हाँ, ȅीमान।”

165 वो चाहता था िक उसकɃ माँ एक भली मिहला बनǻ। और, कोई आʆयȁ
नहɀ, यशायाह ने कहा, “एक बɧा उनका नेतृșव करगेा।”
166 नबंर दस नबंर, Ȋया नबंर दस नहɀ ह?ै ठीक ह,ै नबंर Ȍयारह। ठीक
ह,ै नबंर बारह, नबंर बारह। तो ठीक ह,ै नबंर तेरह, चौदह। ठीक ह,ै पɒंह।
पɒंह, मǾने इसे नहɀ देखा, नबंर पɒंह। सोलह। तो ठीक ह,ै इस तरफ से
घूमकर आये, ȅीमान, अगर आप करǻगे, सोलह। सɑह, अठारह। अठारह,
मǾने इसे नहɀ देखा। ठीक ह,ै मिहला, या बहन, अठारह। ठीक ह,ै अब उस
तरह जाओ, मिहला, अगर आप करǻगे, तो इस तरह से बाहर जाओ। अब
देखे, जब ɓाथȁना पिंɝ लगाते ह,ै तो उनके Ǻलए एक समय मǻ इतने ही लोग
खड़े रहना काफɃ ह।ै
167 जब ɓाथȁना कɃ पिंɝ कम होती जाती ह,ै देखो, तब िबली पॉल या
उनमǻ से कोई तो मचं से यहां आ जाये…भाई नेिवल, भाई नेिवल, उसके
कुछ देर बाद भाई नेिवल को आ जाये, जब आप उȝहǻ देखते हǾ…अब,
जब आप भाई नेिवल को देखते ह,ै देखते है िक वे ɓाथȁना पिंɝ को तयैार
कर रहे ह…ैवह इस तरह से संकेत करǻगे, Ȋयʠिक मǾ पिवɑ आșमा के Ǻलए
ɓाथȁना करने जा रहा हू…ं
168 अब, ये Ȫयिɝ, जो Ȫहील चेयर मǻ ह,ै आपको ɓाथȁना काडȁ िमला ह,ै
ȅीमान? उसके—उसके पास उसका ɓाथȁना काडȁ था। तो ठीक ह,ै अब
आप उȝहǻ सीधे ɓाथȁना पिंɝ मǻ लेकर जा सकते हǾ। अब, Ȋया कोई और
है जो—जो—जो यहाँ पर ह,ै िक आप उठ नहɀ सकते? कोई तो उनकɃ
सहायता कर,े यिद वे…जब उनका—उनका समय आता ह,ै तो उȝहǻ देखǻ।
अब, आप बस सोचे, मǾ वहां से आरभं कʖंगा जहाँ से मǾने छोड़ा था, मǾने
वहां लगभग अठारह या बीस से छोडा था, वहɀ कही आस-पास, उसके
बाद आप वहां इɜɃस, बावीस से आरभं कर,े आप अपने ȭथान को जानते
हǾ जसेै आप इसमǻ आते हǾ।
169 अब Ȋया आप ˄चता करते ह?ै Ȋया आपको िवȫ वास है िक उसने
हमेशा ही ˄चता कɃ ह?ै Ȋया आपको िवȫ वास है िक वो अभी ˄चता करता
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ह?ै यिद—यिद उसने एक बार ˄चता कɃ ह,ै तो वह हमेशा ˄चता करगेा।
आप ये िवȫ वास करते हो? [सभा कहती ह,ै “हाँ!”—सȣपा।] अब मǾ
चाहता हूं िक हर एक जन बस बहुत ही आदर के साथ, अपने ȭथान पर
रहकर और ɓाथȁना करǻ। अब, आप सभा के लोग भी ɓाथȁना कर।े अब,
उसने कैसे ˄चता कɃ? Ȋयʠिक वह और अ˃धक ˄चता नहɀ कर सकता ह,ै
और ना ही कोई भी Ȫयिɝ या कोई भिवȬयʀɝा, कोई भी परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा िकए हुए कायȁ कɃ सीमाओं से बाहर नहɀ जा सकता ह।ै Ȋया यह
सही ह?ै अब, मǾ परवाह नहɀ करता, हो सकता है िक आप ɓाथȁना कɃ
पिंɝ मǻ से सौ बार होकर िनकले हो, लेिकन अब आप जो खड़े हुए हǾ,
और आप जो बठेै हुए हǾ, यिद आपके जीवन मǻ पाप ह,ै अिवȫ वास ह,ै इसे
अभी अगंीकार करǻ। ऐसा िकये िबना यहां आने कɃ िहȣमत ना कर।े यिद
आप—आप यहां से होकर आ सकते हǾ और इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक वो एक मनुȬय िकतना भी अʺभषेक िकया गया हो, और वो खड़े हʠगे
और आप पर हाथ रखǻ, आप िनȥȫ चत ʖप से इससे सौ मील चूक जायǻगे,
जब तक आप इसे िवȫ वास नहɀ करते हǾ। आपको िवȫ वास करना ही ह।ै
आपको इसे अगंीकार करना ही होगा। आपको इसे करना होगा। देखो,
उसके बाद यिद आप यहां देखते हǾ, िकस तरह से वहां…मǾ आशा करता
हूं िक आपको तȭवीर िमल गयी होगी। समझे? परमेȫ वर के Ǻलए यह पूरी
तरह असंभव है िक आपके Ǻलए अपने वचन को न रखǻ, यिद आपने अपने
वचन को परमेȫ वर के Ǻलए रखा ह।ै समझे? यिद आप वाȭतव मǻ िवȫ वास
करते हǾ, तो कोई भी आपको इस पर संदेह नहɀ करवा सकता ह।ै समय,
दरुी, और कुछ भी आपको इस पर संदेह नहɀ करवा सकता ह।ै आप इसे
िवȫ वास करते ह।ै Ȋया आप इसे िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती ह,ै “हाँ!
आमीन!”—सȣपा।]
170 अब, अब मǾ इस ɓाथȁना पिंɝ को देखने जा रहा हू।ं सो जहां तक मǾ
जानता हू,ं यिद यह आदमी यहाँ ह,ै मǾ उसे जानता हू;ं और मǾ जानता हू,ं
मǾ वहां जीन ȭलॉटर को जानता हू,ं मǾ उसे जानता हू;ं उस के बाहर…और
मǾ नहɀ जानता िक वे वहां िकसǺलए खड़े हǾ। मुझे अदंाजा नहɀ है िक वे वहां
िकसǺलए हǾ। परमेȫ वर जानता ह।ै और अब यिद आप सभी जानते हǾ िक मǾ
आपके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता, तो अपने हाथ उठाये, आप जो वहां खड़े
ह।ै अब, इस ȅोतागण मǻ िकतने लोग जानते हǾ िक मǾ आपके बारे मǻ कुछ
भी नहɀ जानता, अपने हाथ उठाये। अब िकतने लोग जागʖक हǾ िक यीशु
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मसीह आपके बारे मǻ जानता ह?ै
171 और िकतने यह कहने कɃ इȏछा रखǻगे? मǾ िवȫ वास करता हूं [सभा
कहती ह,ै “मǾ िवȫ वास करता हू।ं”—सȣपा।] मेरे पूरे ʗदय से [“मेरे पूरे
ʗदय से”] िक यीशु ने [“यीशु ने”] मुझे चंगा िकया [“मुझे चंगा िकया”]
जब उसे Ɍूस पर चढ़ाया गया था [“जब उसे Ɍूस पर चढ़ाया गया था”]
कलवरी पर [“कलवरी पर”] ये सही ह।ै देखा? अब, यिद वह पहले से ही
कर चुका ह,ै उसके बाद ये आपका िवȫ वास होता है िक इसे ȭवीकार कर।े
अब, वो इसे करने के Ǻलए बहुत ही ˄चता करता ह,ै Ȋया आप हर संदेह
को दरू रखने के Ǻलए उतना अ˃धक ˄चता करते हǾ, और इसे िवȫ वास
करते हǾ? उस पर अपनी ˄चता को डाल दे, Ȋयʠिक वह आपकɃ ˄चता
करता ह।ै
172 अब, यिद आप बीमार हǾ, यिद आप पीिड़त हǾ, मǾने देखा ह,ै तो,
आप जानते हǾ, िक पिवɑ आșमा ने हजारʠ बार, हजारʠ चीजʠ को कर
चुका हǾ। और आप जानते ह;ै कमजोर और अपािहज, यहां तक िक मृत
होने पर भी।
173 एक Ȫयिɝ ठीक यहाँ मचं पर मर गया था, यहां हमारे सामने, लगभग
तीन हȠते पहले कɃ बात ह।ै उसकɃ पșनी यहां एक पजंीकृत नसȁ ह।ै और
वो Ȫयिɝ ठीक तब मर गया था। वो यहɀ कहɀ पर बठैा ह।ै यहां उसकɃ
पșनी अभी बठैी हुई ह,ै और—और वो अभी यहां कहɀ तो ऊपर ह।ै हाँ,
वह यहाँ खड़ा ह।ै आंखǻ ऊपर कɃ ओर चढ़ गई ंथी, वो इस तरह से काला
पड़ गया था, तो वहां…िगरा पड़ा था, और मǾ नीचे चला गया। उसकɃ
पșनी ने उसकɃ जांच कɃ, ना ही धड़कन, ना ही उसकɃ नाडी चल रही
थी। मǾने अपने हाथ को उस पर रखा (वह चला गया था) और तब यीशु
मसीह के नाम मǻ उसकɃ आșमा को पुकारा, और वो उठ खड़ा हुआ।
देखा? देखा?
174 ये Ȋया ह?ै वह पुनʕșथान और जीवन ह।ै ये मǾ नहɀ था। वह सहायक
था ʹजसने उस कायȁ को िकया, पिवɑ आșमा हमारे Ǻलए िबचवाई को
कर रहा था। देखा? हमने उसे ȭवीकार िकया ह,ै अब यह उस पर है
िक िबचवाई को कर।े तब मǾ िकतना अ˃धक कर सकता…Ȋया परमेȫ वर
आपको आपकɃ इȏछा के िवʕɺ बचा सकता ह?ै िनȫ चय ही नहɀ। वह
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आपकɃ इȏछा के िवʕɺ आपको चंगा नहɀ कर सकता ह।ै आपको इसे
िवȫ वास करना ह।ै
175 अब, यह Ȋया होगा, यिद—यिद वह सािबत कर सकता ह,ै यिद
परमेȫ वर मुझे एक दिैवक दान के ʀारा करने देता है आपको िदखाता है
िक यीशु मसीह हमारे साथ ह,ै िक यह सहायक यीशु मसीह ह,ै वह बचन
ह।ै “आिद मǻ वचन था।” Ȋया यह सही ह?ै “वचन परमेȫ वर था। और
वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ रहा।” और बाइबल ने इɕािनयʠ
4 मǻ कहा, “परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से भी तेज ह,ै जो ɚदय
के िवचारʠ का परखता ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै और यही है वो जो यीशु
ने िकया यह सािबत करने के Ǻलए िक वह अʺभिषɝ वचन, मसीहा था।
ओह, ɓभु! Ȋया आप उसे नहɀ देखते हो? मसीहा Ȋया ह?ै वो एक जो
अʺभिषɝ ह।ै अʺभिषɝ Ȋया? अʺभिषɝ वचन! “और वचन देहधारी हुआ
था।” वो अʺभिषɝ वचन था! Ȋया आप देखते हǾ, भाई वलै? देखो, वह
अʺभिषɝ वचन ह!ै
176 और अब जब आप अपने आपको उसे समȺपत करते हǾ, तब वो आप
जो कुछ जानते है वो उससे भी परे आपको उपयोग करता ह,ै सािबत करता
है िक वह अभी भी अʺभिषɝ वचन ह,ै एक ɚदय के िवचारʠ का परखने
वाला ह।ै ओह, भला कैसे, िकसी को संदेह हो सकता ह?ै केवल िवȫ वास
करǻ। संदेह ना करो। और अब आप वहां बठेै हुए हǾ, मǾने—मǾने आज सुबह
उस िवषय को पहुचंा िदया ह।ै जब एक छोटी मिहला ने ˄चता कɃ िक शायद
वह ɓाथȁना पिंɝ मǻ नहɀ जा रही थी, लेिकन उसने उसके वʒ के िकनारे
को छुआ और वह पीछे कɃ ओर मुड़ा। Ȋया आप इसे िवȫ वास करते ह?ै
Ȋया आप िवȫ वास करते है िक इसे आज िफर से िकया जा सकता ह?ै हाँ।
अब, आप इसे कैसे छूयǻगे?
177 बाइबल ने कहा िक वह महायाजक ह,ै ठीक अभी वो एक महायाजक
ह,ै जो परमेȫ वर के तेज के दािहने हाथ पर बठैा ह,ै हमारे अगंीकार पर
िबचवाई को करने के Ǻलए। हम ȭवीकार करते हǾ िक हम उसे िवȫ वास
करते हǾ, और हम महायाजक को छूना चाहते हǾ। और हम उसे छूते हǾ, वो
कैसे कायȁ करगेा? वह पिवɑ आșमा के ʖप मǻ यहां पर ह।ै तब वो उसमǻ से
बात करगेा और आपको िबȧकुल सही-सही बताएगा। Ȋया यह सही ह?ै
अब आप िवȫ वास करे और बस बठेै रहǻ, शांत रहǻ, आदर रखǻ और देखते
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रहे। अब, यिद वह कम से कम तीन बार ऐसा करगेा, तो उतना काफɃ
होगा, Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै तीन बार, यिद वो ऐसा करता ह।ै एक, दो, तीन,
यिद वह ऐसा करता ह।ै

आप कैसे हǾ?
178 अब, बस कुछ Ȉण के Ǻलए जब हम ɓाथȁना करते हǾ। देखो, ऐसा ह,ै मǾ
नहɀ करता…यह ऐसा कुछ तो है जो ठीक अभी कुछ अलग ही ह;ै ɓचार
करते आ रहा था, और िफर इस पर आ गया। अब, मǾने लबें समय से ɓभु
को इस बात के Ǻलए नहɀ पुकारा ह,ै लेिकन परमेȫ वर मेरे ɚदय को जानता
ह,ै और होने पाये वो आपके िवनतंी को ɓदान कर।े और मǾ िवȫ वास कर
रहा हू,ं िक वह इसे करगेा।
179 अब, यहाँ एक मिहला खड़ी ह,ै हम एक दसूरे के Ǻलए अजनबी हǾ।
जहां तक मǾ जानता हू,ं मǾने उसे अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा ह।ै वो
शायद कहɀ तो ȅोतागण मǻ बठैी हुई है या मुझे कुछ सािहșय रचना के
ʀारा जानती ह,ै लेिकन ȭवगɁय िपता जानता ह,ै जहां तक मǾ जानता हू,ं
मǾने अपने जीवन मǻ कभी भी उसकɃ ओर आँखǻ नहɀ डाली ह।ै वो एक
अजनबी ह।ै
180 अब, यिद वो एक सा ह,ै तो यहां एक पुʕष और एक मिहला िमलते है
जसेै यीशु ने कुएं पर उस एक ʒी से मुलाकात कɃ, ʹजसके Ǻलए मǾने कुछ
समय पहले बताया था। उसने उस ʒी कɃ ˄चता कɃ। अब, यह मिहला
शायद उस तरह से दोषी नहɀ है जसेै वो मिहला थी, लेिकन कुछ तो गलत
ह।ै लेिकन वह बस उसके बारे मǻ उतनी ही ˄चता करता है ʹजतना वह उस
मिहला के Ǻलए करता ह।ै देखो, वो ˄चता करता ह।ै अब, और जब उसने
उसे देखा, तो उसने उसे पहचान Ǻलया। अब हम दोनʠ यहां इस तरह से
खड़े हǾ। अब, मǾने उसे कभी नहɀ देखा ह।ै
181 अब, यिद वो महान पिवɑ आșमा, वो अʔȫय, अब यिद िवȫ वास कɃ
चेतनाये उसे मेरे बारे मǻ बतायेगी। वह िवȫ वास कɃ चेतनाओ को लाया ह,ै
और उसके वचन ने इसे अं˃ तम िदनʠ मǻ इतना करीब लाया ह,ै इतना तक
वहां उसके पास इसकɃ तȭवीर ह।ै वो इसे हमारे चेतनाओ के इतना करीब
लाया ह,ै अʺभिषɝ, और वहां दरू जाकर और उसे देखा है और आग के
ȭतभं के ʖप मǻ वहां मडंरा रहा ह।ै Ȋया वो नहɀ ह?ै अब वो यहाँ पर ह,ै मǾ
जानता हूं िक वह यहाँ पर ह।ै मेरा िवȫ वास कहता है िक वह यहाँ पर ह।ै
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अब यिद वो इस मिहला के जीवन को पकड़ने के Ǻलए यहां खदु को पयाȁʂ
ʖप से बस ɓकट कर सकता ह,ै देखो, उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह करगेा।
पिवɑ आșमा वही काम को करगेा जो उसने िकया था।
182 अब मǾ, ɓचार करते आ रहा हू,ं मǾ केवल देखने के Ǻलए बस एक िमनट
आपसे बात करना चाहता हू।ं
183 जसेै उसने कुएं पर मिहला से बात कɃ, उसने कहा, “मेरे Ǻलए जल
लेकर आओ।” आप जानते ह,ै वह बस…वह शायद वहां बठैा हुआ उनके
बारे मǻ सोच रहा था िक जाकर वे भोजन को लेकर आयǻगे, और िफर उसने
उस ʒी से कुछ िमनट बात कɃ थी, आप जानते हǾ। िपता ने उसे वहां
भेजा था। उसको जाना था। वह येरीहो को जा रहा था; और वो ऊपर
सामȼरया चला गया, जो वहां पहाड़ पर ह,ै उसे “वहां से होकर जाने कɃ
आवȫयकता” थी।
184 ठीक ह,ै िकसी भी तरह या िकसी और, मुझे आवȫयकता ह,ै िपता ने
मुझे यहाँ एȼरजोना से भेजा, और आप अदंर आये। इसǺलए यह सब एक
ही बात ह।ै कुछ भी अचानक से नहɀ होता ह,ै यह सब िकसी कारण से
होता ह।ै परमेȫ वर का अनुɎह, सही ह।ै
185 अब, आपको नहɀ जानते हुए, और आप वाȭतव मǻ बहुत ही ȭवȭथ
िदखती हǾ, और ऐसा नहɀ हो सकता िक आप यहां पर हǾ। यह कुछ तो और
हो सकता ह।ै यह िकसी िɓयजन के Ǻलए हो सकता ह,ै यह पाȼरवाȼरक,
आʻथक हो सकता ह।ै मेरे पास जानने का कोई तरीका नहɀ ह,ै आप इसे
जानते हǾ। लेिकन यिद वो मुझे समझाएगा िक आप यहां िकसǺलए हǾ, तो
आप जान लǻगे िक यह सच है या नहɀ। और Ȋया तब ȅोतागण एक ɚदय
के साथ िवȫ वास करǻगे? अब आप हमǻ सुन रहे हǾ, और यह टेप िकया गया
ह,ै और हम बस यहां मचं पर खड़े हǾ।
186 वो मिहला, मǾ उसे देखता हूं वो अपने ʹसर को इस तरह से ऊपर पकडे
हुए ह।ै उसे ह,ै उसे ʹसरददȁ हǾ जो उसे परशेान कर रहा ह,ै जसेै आधा ʹसर
ददȁ होता ह।ै यह ʹसरददȁ लगातार हर समय होता आ रहा ह।ै यह सच ह।ै
यिद यह सही ह,ै तो अपना हाथ ऊपर उठाये। देखा? ये सही ह।ै एक और
बात, उसे थायरॉइड कɃ परशेानी ह,ै जो उसे बताया गया है िकसी भी तरह,
यह—यह आपको परशेान कर रहा ह,ै और वो सही ह,ै यह थायराइड ह।ै
और िफर आपके पास कुछ परशेािनयां हǾ, बस आपके साथ कई सारी चीजǻ
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गलत हǾ; घबराहट, परशेानी, िनराश हो जाते हो, “कभी-कभी सोचता हूं
िक मǾ कहां खड़ा हू,ं और Ȋया मǾ अदंर हूं या बाहर हू।ं” और यह सही बात
ह।ै यह सच ह।ै अब, वह आपको जानता ह,ै अब आप छुपा नहɀ सकती
यिद आप करती है तो। देखा? आप िवȫ वास करती हǾ िक वह मुझे बता
सकता है िक आप Ȋया हǾ, आप कौन हǾ? तो ठीक ह,ै िवओला, आप घर
लौट जाये, यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै

Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ?
187 मǾ नहɀ जानता। यीशु मसीह सारी चीजʠ को जानता ह।ै यह मेरे Ǻलए
एक और अजनबी ह।ै परमेȫ वर हम दोनʠ को जानता ह।ै Ȋया आप मुझे
उसका नबी करके मानते ह,ै उसका दास होने का िवȫ वास करते हǾ? Ȋया
आप इन बातʠ पर िवȫ वास करते हǾ ʹजȝहǻ मǾने इस वचन से ɓचार िकया
है वो सșय ह?ै आप करते ह?ै यिद ɓभु यीशु मुझे बताएगा िक आप यहां
िकसǺलए हǾ, तो Ȋया आप मेरा िवȫ वास करǻगे िक मǾ उसका सेवक हू।ं और
वह ऐसा कर रहा है Ȋयʠिक वह आपकɃ ˄चता करता ह।ै वो, उसकɃ ˄चता
आपके Ǻलए ह,ै वह ऐसा कर रहा है Ȋयʠिक वह आपकɃ ˄चता करता ह।ै
वह इन अȝय लोगʠ कɃ ˄चता कर रहा है जो पिंɝ मǻ आये हǾ। वह उनकɃ
˄चता करता ह।ै आपको परशेानी थी, एक दघुȁटना, कार से दघुȁटना हुई ह।ै
आप सबको इस िवषय ने िहलाकर रख िदया हǾ। ये सही ह।ै आपके शरीर
मǻ परशेानी ह।ै यह सही ह।ै यह ठीक होने जा रहा ह,ै और घबराहट आपको
छोड़ने जा रही ह,ै तो बस घर जाये, ɓभु को धȝयवाद देते हुए, और कहे,
“ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!”

“यिद आप िवȫ वास कर सकते हǾ, तो सब कुछ संभव ह।ै” तो ठीक ह।ै
188 Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ? मǾ आपको नहɀ जानता, आप मेरे Ǻलए
एक अजनबी ह।ै लेिकन परमेȫ वर आपको जानता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास
करती है िक वह मुझे बता सकता है िक आपके यहां होने का Ȋया कारण
हǾ, या आपके बारे मǻ कुछ तो और बता सकता ह?ै Ȋया आप इस पर
िवȫ वास करǻगी? [मिहला कहती ह,ै “जी हाँ”—सȣपा।] वहां एक और
मिहला ह।ै आप नहɀ थी, देखो। नहɀ, यह नहɀ ह,ै ये आप नहɀ ह,ै आप
यहाँ िकसी और के Ǻलए ह।ै आप िकसी के Ǻलए ह,ै यह आपकɃ माँ ह।ै यह
सही ह।ै उसके भी शरीर के साथ कुछ तो गलत ह।ै ये सही ह।ै वो यहाँ
पर नहɀ ह।ै वह एक ȭथान के पास ही ह,ै मुझे जसेै अɎंेजी शȡद कɃ तरह
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िदखाई देता ह,ै यहां कहɀ तो नीचे कɃ तरफ ह।ै आप, यह सही ह,ै Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ? तो ठीक ह,ै आगे बढे। वह चंगी हो गई ह।ै बस
चले जाये।

189 वहां दो मिहलाएं थɀ। उनमǻ से एक ȑयादा बूढी थी, इसǺलए मǾने सोचा
िक वो कहां पर ह।ै मǾने देखने लगा िक वो कहाँ—कहाँ पर थी। ɓभु
परमेȫ वर सब कुछ जानता ह,ै Ȋया नहɀ जानता? और वो सब कुछ कर
सकता ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै आमीन। Ȋया वो अɽतु नहɀ
ह?ै मǾ उससे ɓेम करता हू।ं वो, वो मेरा जीवन ह।ै वह सब है जो मेरे पास
ह।ै वह सब कुछ है जो मǾ चाहता हू।ं बस आगे बढे, उसने आपको चंगा
िकया ह,ै ȅीमान।

190 वो अʺभषेक उस मिहला का पीछा कर रहा था। वहाँ एक और मिहला
बठैी हुई है जो िनराशा से परशेान ह,ै और उसकɃ बांह के नीचे कुछ वृ˃ɺ
हुई ह।ै Ȋया यह सही ह?ै जब उस बहन ने आप पर हाथ रखा, तो आपको
एक हाȭय पद कɃ अनुभू˃त हुई थी। Ȋया यह सही नहɀ था? यही है तब,
जब उसने आपको चंगा िकया ह।ै आप चंगी होने जा रही हǾ। यीशु मसीह।
देखो वह कहाँ ह।ै वह मिहला जो ɓाथȁना कर रही थी, या यहां ह,ै देǺखए।
Ȋया आपने Ȝयान िदया जब वो ɓाथȁना कर रही थी, मǾ उसके Ǻलए ɓाथȁना
कर रहा था, Ȋया हुआ? देखा? मǾने एक और मिहला को देखा ह,ै और मǾने
उस तरह से देखा। वहां एक महान अनुभू˃त थी। उȝहǻ एक दसूरे को जानना
चािहये, कुछ, या वे एक दसूरे से पȼर˃चत होना हǾ, Ȋयʠिक उस मिहला को
यहां इस मिहला के ɓ˃त भावना अनुभू˃त हो रही थी। और िफर ये मिहला
वहां आगे जाती है और उसे छूती ह,ै और, जब उसने ऐसा िकया, मǾने देखा
और मǾने कुछ तो उस ओर देखा, और वहां वह वहां पर खड़ी थी। मǾने उस
मिहला को अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा। परमेȫ वर जो ȭवगȁ मǻ है वो यह
जानता ह।ै ओह, ɓभु! आप संदेह Ȋयʠ करोगे?

191 यिद आप िवȫ वास कर सकते हǾ, तो वह आपसे आदतǻ भी दरू कर
सकता ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आपको िवȫ वास है िक
वह आपको चंगा करगेा? आगे बढ़ǻ, और आप इसे ठीक अभी बदं कर दǻगे
और कभी भी धूɗपान नहɀ करǻगे। जाये, और अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास
कर।े परमेȫ वर पर भरोसा रखे। संदेह ना कर।े
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192 Ȋया आप िवȫ वास कर रहे हǾ? Ȋया हमारे पास अभी तक तीन ही हुए
हǾ? परमेȫ वर पर भरोसा रखे। संदेह ना कर।े केवल िवȫ वास करǻ। Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक उसका अʺभषेक अब यहां पर ह?ै [सभा कहती ह,ै
“जी हां। आमीन।”—सȣपा।] आमीन। संदेह ना कर।े िवȫ वास कर!े
193 मǾ आप पर हाथ रखने जा रहा हू,ं और िवȫ वास करता हू।ं Ȋया आप मेरे
साथ िवȫ वास करǻगे? [वो पुʕष कहता ह,ै “जी हाँ, ȅीमान।”—सȣपा।]
यीशु मसीह के नाम पर, ये भाई चंगा होने दो। आमीन। अब िवȫ वास कर,े
संदेह ना कर।े जरा एक Ȉण ʕके।
194 वहां पीछे ȅोतागण मǻ कुछ ऐसा हुआ और मǾ इसे नहɀ देख सका, यह
ठीक यहाँ पीछे ह।ै मǾ सोचता है िक यह अभी मुझसे ʺछपा हुआ ह।ै यही
पर ह।ै मǾ इसे एक छाया मǻ देखता हू।ं ये एक आदमी ह,ै और वो घबराहट
से पीिड़त ह।ै उसका एक लड़का है ʹजसे िमगɁ हुई ह।ै अपने पूरे ɚदय से
िवȫ वास कर,े ȅीमान। Ȋया आप करते ह?ै ऐसा ही ह।ै तो ठीक ह,ै वहां
उस लड़के पर अपना हाथ रखे और वो ठीक हो जायेगा। आमीन। ɓभु कɃ
ȭतुती हो।
195 Ȋया आप िवȫ वास कर रहे हǾ? उस शतैान ने सोचा िक वह उस से
ʺछपा सकता ह,ै लेिकन उसने इसे िवफल कर िदया। Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ? वो ठीक अभी भी कहɀ आगे बढ़ रही ह।ै ओह, ɓभु, अनुɎह और
˄चता के Ǻलए! कहɀ तो और एक और िमगɁ यहाँ पर ह।ै जी हाँ, यहाँ ये ठीक
यहाँ पर ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते ह?ै भरोसा रखे। Ȋया आप िवȫ वास
करते है िक परमेȫ वर आपको जानता ह?ै आप ओिहयो वापस जा सकते
हǾ, चंगे बने रहǻ, ȅीमान नेȧसन टी. Ɏांट। यही आपका नाम ह।ै यिद आप
िवȫ वास करǻगे, तो वे चीजǻ आपको छोड़ दǻगी और आपको और परशेान
नहɀ करǻगी। मǾने अपने जीवन मǻ उस Ȫयिɝ को कभी नहɀ देखा, उसके बारे
मǻ कुछ भी नहɀ जानता।

अब आप इसे छुपा नहɀ सकते, पिवɑ आșमा यहाँ पर ह!ै
196 आइये अब हमारे ʹसरो को झुकायǻ और परमेȫ वर को ȭतु˃त दे। ɓभु
यीशु, हम आपको धȝयवाद देते हǾ। आप कल, आज और यगुानुयग एक
सा हǾ। आपका अनुɎह कभी िवफल नहɀ होता, ɓभु, यह हमेशा ही एक सा
ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आपकɃ महान दया और भलाई लोगʠ पर बनी
रहेगी। आपने काफɃ ˄चता कɃ है ɓभु, िक आकर और खदु को ɓमाʺणत
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कर।े आप परमेȫ वर हǾ। आप बहुत ही एक पिवɑ, महान पिवɑ आșमा हǾ।
अब होने पाये ये लोग िवȫ वास कर,े ɓभु, जसेै वे यहां से गुज़रते हǾ, और
उनमǻ से हर एक जन चंगा हो जाये। जसेै आपका अʺभषेक यहां पर ह,ै मǾ
खदु के पास इन ʖमालʠ को रखता हू।ं मǾ ɓाथȁना करता हँू, ɓभु, िक आप
इन िवनं˃ तयो को ɓदान करगेे, िपता। ȅोताओं मǻ, दोनʠ ओर, ɓभु, इसे
ɓदान दǻ।
197 और होने पाये हर एक Ȫयिɝ जो दिैवक उपȥȭथ˃त मǻ ह,ै अब पयाȁʂ
˄चता करे तािक यह िवȫ वास करहेै िक आपने अपने लोगʠ के बीच अं˃ तम
िदन मǻ जी उठने और सािबत करने के Ǻलए पयाȁʂ ˄चता कɃ थी! आप उȝहǻ
चंगा नहɀ कर सकते, ɓभु, ʹजसे आप कर चुके हǾ वह नहɀ कर सकते हǾ।
आप पहले ही उȝहǻ चंगा कर चुके हǾ। और यह एकमाɑ चीज है ʹजसे उȝहǻ
िवȫ वास िदलाने के Ǻलए िकया जा सकता ह।ै और आपने ɓयाʂ ˄चता कɃ
हǾ, हालांिक ʹजतना अिवȫ वास करते हुए हम डगमगाते लगते हǾ, आप तब
भी पयाȁʂ ˄चता करते हǾ ʹजससे खदु को िदखाए िक आप हमारे बीच जीिवत
है और मृतकʠ से उठे ह।ै होने पाये हम हम अपनी ˄चता को उस पर डाल
दे, और दिैवक उपȥȭथ˃त मǻ हर Ȫयिɝ अपने ɓाण और शरीर दोनʠ मǻ चंगा
हो जाये। यीशु मसीह के नाम के जȼरये से। आमीन।
198 तो ठीक ह,ै इस तरफ से आ जाये, लोगʠ को सीधे यहाँ इसके साथ
ही आने दो। तो ठीक ह,ै िबली उȝहǻ भाग, भाग करके बुलायेगा। नहɀ, अब
आइये और बात ना कर,े वो अʺभषेक मुझ पर ह,ै देखǻ। मǾ यहां पर हाथ को
रखना चाहता हूं जबिक यह यहां पर ह।ै देखा? मǾ उस परखने पर नहɀ रोक
सकता हू।ं यिद मǾ करता हू…ंयहां िकतने लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ जानी
ह,ै अपना हाथ ऊपर उठाये। लगभग सȇर ɓ˃तशत। देखा? यह ठीक अभी
एक बजने मǻ दस िमनट बाकɃ ह।ै इसके बाद बप˃तȭमा कɃ सभा होने जा
रही ह।ै मǾ इसे नहɀ कर सकता, लेिकन आप िवȫ वास कर सकते हǾ। यिद
वो पयाȁʂ ˄चता करता है िक खदु को िदखाये, तो आपको िवȫ वास करने
के Ǻलए पयाȁʂ ˄चता करनी चािहये। Ȋया यह सही ह?ै तो ठीक ह,ै सारे
ȅोतागण ɓाथȁना कर।े और िबली या भाई नेिवल, इनमǻ से एक का उपयोग
करǻगे, इस माइɌोफोन का उपयोग करǻगे। आइए हम अपने ʹसर को नीचे
कɃ ओर रखǻ और ɓाथȁना करे जब वे पिंɝ से होकर गुजरते ह।ै अब, मǾ आप
मǻ से ɓșयेक के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा हू,ं आप पर हाथ रखकर और
मांगूगंा िक आप ʹजस िकसी दʊु से Ɏȭत ह,ै वो आपमǻ से िनकल जायǻगे
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जब आप ठीक अभी इस अʺभिषɝ ȭथान के नीचे से गुजरते ह,ै यिद मǾ
इसे इस तरह से रखता हू।ं वो अʺभषेक पीछे भी उसी तरह से है जसैा से
यहां ह।ै लेिकन मǾ ऐसा कहके इसे आपके िवȫ वास के Ǻलए बनाता हू।ं सभी
लोग अब ɓाथȁना कर।े
199 यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाये ये छोटा लड़का चंगा हो जाये। आमीन।
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह
के नाम मǻ। मǾ आपके आदेश का पालन कर रहा हँू, ɓभु। आपने कहा,
“ये ˃चȝह िवʉाʹसयʠ के पीछे जायǻगे।” हम दोनʠ, िवʉाʹसयʠ के। “यिद वे
बीमारʠ पर अपने हाथ को रखते हǾ, तो वे चंगे हो जाएंगे।” यीशु के नाम मǻ,
मǾ इस कायȁ को करता हू।ं यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ इस भाई पर हाथ को
रखता हू।ं आमीन। यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ अपने भाई पर, उसके चंगाई
के Ǻलए हाथ को रखता हू।ं आमीन।
200 वह आपकɃ ˄चता करता ह,ै बहन। मǾ ˄चता करता हूं िक अपने हाथ को
रखू।ं Ȋया आप िवȫ वास करने के Ǻलए पयाȁʂ ˄चता करते हǾ? आमीन। यीशु
मसीह के नाम मǻ, ऐसा होना जाये िक हमारी बहन चंगी हो जाये।
201 यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह के नाम
मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारी बहन को चंगी
हो जाये। यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह के
नाम मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारी बहन चंगी
हो जाये। यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह
के नाम मǻ, हमारा भाई चंगा हो जाये। यीशु मसीह के नाम पर, हमारा भाई
चंगा हो जाये। यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारी बहन चंगी हो जाये। यीशु के
नाम मǻ, मेरी इस बहन को चंगा कर,े ɓभु। यीशु के नाम मǻ, मेरी इस बहन
को चंगा कर।े यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम
मǻ, मेरी इस बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी इस बहन को
चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम पर, मेरी बहन को चंगा कर।े ɓभु यीशु मसीह
के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े

भाई, वो ˄चता करता ह।ै Ȋया आप करते ह?ै यीशु के नाम मǻ, चंगा
हो जाये!
202 अब सभी लोग ɓाथȁना मǻ रहे, सभी ɓाथȁना कर।े यह यहाँ से आते हुए
आपके लोग हǾ।
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203 यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े यीशु के नाम मǻ, मेरे इस भाई
को चंगा कर।े आमीन। यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे इस भाई को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम पर,
मेरी बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरी छोटी सी बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम मǻ,
मेरी इस बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी इस बहन को चंगा
कर,े ɓभु। यीशु के नाम मǻ, मेरी इस बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम
मǻ, मेरी इस बहन, मेरे भाई को चंगा कर।े मेरी इस बहन को चंगा कर।े मेरी
इस बहन को चंगा कर,े ɓभु। मेरी इस बहन को चंगा कर,े मǾ यीशु के नाम
मǻ ɓाथȁना करता हू।ं यीशु के नाम मǻ मेरी बहन को चंगा कर,े िपता। यीशु के
नाम मǻ मेरी बहन को चंगा कर।े
204 बहन, वो ˄चता करता ह।ै Ȋया आप करती ह?ै यीशु के नाम मǻ, अपनी
चंगाई को Ɏहण करǻ। यीशु के नाम मǻ, अपनी चंगाई को Ɏहण करǻ, बहन।
यीशु के नाम मǻ, अपनी चंगाई को Ɏहण करǻ। यीशु मसीह के नाम मǻ, अपनी
चंगाई को Ɏहण करǻ। यीशु मसीह के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरी बहन को।
यीशु के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरी बहन को, िपता। यीशु के नाम मǻ इसे
चंगा कर,े मेरे भाई को। यीशु के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरी बहन को। यीशु
के नाम मǻ हमारी बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम मǻ मेरे भाई को
चंगा कर,े ɓभु। यीशु कɃ नाम मǻ मेरी बहन को चंगा कर,े िपता। यीशु के नाम
मǻ इसे चंगा कर,े मेरे भाई को। यीशु के नाम मǻ मेरी बहन को चंगा कर।े यीशु
कɃ नाम मǻ मेरी बहन को चंगा कर।े यीशु के नाम मǻ छोटे लड़के को चंगा
कर।े यीशु के नाम मǻ, भाई Ɍीच को चंगा करे ɓभु। यीशु के नाम मǻ हमारी
इस बहन को चंगा कर।े यीशु मसीह के नाम मǻ हमारी इस बहन को चंगा
करो। यीशु मसीह के नाम मǻ, िपता, दोनʠ को चंगा कर।े आमीन।
205 परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। Ȋया ये आपका बालक ह?ै ये
आपकɃ पșनी ह?ै अȏछा, मुझे यह नहɀ पता था। परमेȫ वर आपको आशीष
दे, भाई। यीशु के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरे भाई को। यीशु के नाम मǻ इसे
चंगा कर,े मेरी बहन को, िपता। यीशु के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरी बहन
को। यीशु के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरे भाई को। यीशु के नाम मǻ इसे चंगा
कर,े मेरी बहन को। इसे चंगा कर,े ɓभु, यीशु मसीह के नाम मǻ। यीशु मसीह
के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरी बहन को। यीशु के नाम मǻ इसे चंगा कर,े मेरे
भाई को। उȝहǻ चंगा कर,े िपता, यीशु के नाम मǻ।
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206 मǾ अपनी सɧाई कɃ ɓाथȁना को अपȁण करता हू,ं हर एक जन। अब
आप ˄चता करते है यीशु ˄चता करता ह।ै यीशु ने संदेश को भेजा। यीशु ने
अपनी आșमा को भेजा। यीशु ने अपना वचन भेजा। यीशु ने अपने दास
को भेजा। हम सभी ˄चता करते ह।ै अब Ȋया आप करते ह?ै यिद आप
˄चता करते हǾ, तो इसे िवȫ वास करǻ, इसे सɧाई से ȭवीकार करǻ, इसे
िकया जाएगा।

यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम पर, इसे चंगाई दे, मेरी बहन को।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े

207 परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरी बहन को। इसे
ɓदान कर,े िपता।

यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरी बहन को।
यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर।े
ɓभु, यीशु के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरे भाई को।

208 हे ȭवगȁ के परमेȫ वर, चंगाई के Ǻलए दया कर;े इसे ɓदान कर,े ɓभु।
होने पाये मांस और शिɝ यीशु मसीह के नाम पर आ जाये।

परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरे भाई को।
परमेȫ वर, हमारी बहन यहाँ कुसɁ पर ह,ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप

उसे चंगा करे और ठीक करǻ, ɓभु, यीशु के नाम मǻ।
209 परमेȫ वर, यहां हमारी बहन, जो ɓेम दान के अȏछे कायȁ मǻ ह,ै यीशु के
नाम मǻ इस मिहला कɃ सहायता करǻ।

परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम पर, इसे चंगाई दे, मेरे बहन को।
परमेȫ वर, मेरे भाई को चंगा कर,े मǾ ɓाथȁना करता हू,ं यीशु मसीह

के नाम मǻ।
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इस बुजुगȁ मिहला को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम मǻ इस मिहला को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ चंगा कर…े?…
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यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरी बहन को।
यीशु के नाम मǻ, चंगा कर…े?…ɓभु।
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, इस एक को चंगा कर,े ɓभु।
यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम पर, इसे चंगाई दे, मेरी बहन को।
यीशु मसीह के नाम मǻ, चंगा कर…े?…
यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
भाई को चंगा कर…े?…[टेप पर खाली ȭथान।—सȣपा।]

210 पूरी ईमानदारी के साथ आये; कुछ भी संदेह नहɀ ह;ै केवल इसे िवȫ वास
करǻ। हर एक जन अब ɓाथȁना करते रहे। यहाँ से गुजरते हुए ये हमारे लोग
ह,ै परमेȫ वर के बɧे हǾ। िवȫ वास कर।े

यीशु के नाम मǻ हमारी छोटी बहन, को चंगा कर,े िपता।
211 मेरे बहुमूȧय िमɑ को, चंगा कर,े ɓभु। परमेȫ वर, वो बहुत लबें से ʕका
हुआ ह;ै होने पाये ये वो घडी हो सकती ह।ै आमीन।

यीशु के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरी बहन को।
यीशु के नाम मǻ…?…
यीशु के नाम मǻ, उसे चंगा कर,े िपता।
यीशु मǻ…?…
यीशु मसीह के नाम पर, उसे ठीक कर,े िपता।
यीशु के नाम मǻ, इसे चंगाई दे, मेरे भाई को। ।
यीशु मसीह के नाम पर, मेरी बहन को चंगा कर।े
िपता, यीशु कɃ नाम मǻ मेरी बहन को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
यीशु के नाम मǻ, इसे ठीक कर,े मेरे भाई को, ɓभु।
यीशु के नाम मǻ, मेरी बहन को चंगा कर,े िपता।
यीशु के नाम मǻ…?…
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परमेȫ वर, यीशु कɃ नाम मǻ, हमारी बहन को ठीक करो।
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम पर, मेरी बहन को ठीक करो।

212 परमेȫ वर, यीशु के नाम मǻ मेरे भाई से लकवे को िनकाल लीजीये, उसे
चंगा कर,े िपता।

परमेȫ वर, यीशु के नाम मǻ, इसे चंगा कर,े मेरे भाई को।
यीशु के नाम मǻ, इसे चंगा कर,े जो मेरा बहनोई ह,ै मǾ ɓाथȁना करता हँू।

213 यीशु के नाम मǻ, इसे चंगा कर,े मेरी बहन को, ɓभु; परमेȫ वर यीशु
मसीह के नाम मǻ उसे चंगाई दे।

हमारी बहन चंगा कर,े िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ…?…
214 हे परमेȫ वर, अब, यहां कुछ िवनतंीयां हǾ, इसे ɓदान करे ऐसा हो जाये,
यीशु का नाम मǻ।
215 अब, भाई इसे ɓाʂ करने का यही तरीका ह।ै अब, Ȋयʠिक यह ɓभु ने
इसे कर चूका ह।ै
216 आप देखे िक वह बालक नहɀ…?…अब, वह मुझे बताता है िक
तुȣहारे साथ Ȋया गलत ह।ै मǾ बस इसे नहɀ बताऊंगा…?…यीशु मसीह
के नाम मǻ…
217 हे परमेȫ वर, यहाँ वो खडी ह…ै?…वो यहाँ ए˃डथ के Ǻलए खडी ह।ै
हम उस छोटी सी चीज के Ǻलए सोचते हǾ, ɓभु। जो अभी यहां संकट मǻ रही
थɀ, उसकɃ बहन उसके ȭथान मǻ खड़ी ह,ै ɓभु। ɓदान कर,े हे परमेȫ वर,
इन िवनतंीयʠ को उसके Ǻलए ɓदान कर,े यीशु के नाम मǻ।
218 परमेȫ वर, हमारे भाई पर दया करे और उसे यीशु के नाम मǻ, िपता,
उसे चंगा कर।े
219 परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे छूएं, मेरे बहुमूȧय भाई को और
उसे चंगा कर,े िपता।

नाम यीशु मसीह मǻ, हमारी बहन को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम मǻ, ɓभु, हमारी बहन को चंगा कर।े
हमारे भाई को चंगा कर,े िपता, यीशु के नाम मǻ।
यीशु मसीह मǻ, इसे चंगा कर,े हमारी बहन को।
हे परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे चंगा करǻ…?…
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परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इस छोटे लड़के को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारे भाई को चंगा कर,े ɓभु।
यीशु के नाम मǻ, चंगा करे हमार…े?…
हे परमेȫ वर, यीशु मसीह नाम मǻ, हमारी बहन को चंगा कर।े
यीशु मसीह के नाम मǻ, चंगा कर…े?…
हमारी बहन को चंगा कर…े?…यीशु के नाम मǻ।
हे परमेȫ वर, इसे चंगा कर,े हमारी बहन को, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं यीशु

कɃ नाम मǻ।
परमेȫ वर, हमारी बहन को चंगा कर,े Ȋयʠिक मǾ यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना

करता हू।ं
परमेȫ वर, उसे ठीक कर दे; इसे ɓदान कर,े ɓभु, यीशु के नाम मǻ।

220 परमेȫ वर, हमारे भाई को छूएं; यह आपका वचन ह;ै आपने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह,ै ɓभु, और हम आते हुए िवȫ वास कर रहे हǾ, यीशु के नाम मǻ।
221 यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारी बहन को चंगा कर,े ɓभु; वो सɧाई के
साथ आयी ह,ै अब िवȫ वास कर रही ह;ै होने पाये वह जाकर और चंगी
हो जाये।

यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाये वह जाकर और चंगी हो जाये, ɓभु।
222 परमेȫ वर, आपके चंगाई के हाथʠ को रखे…?…होने पाये वे अपने
िवनतंी के साथ अपने घर कɃ ओर लौटे। हे परमेȫ वर, चंगाई को ɓदान कर।े

हमारी बहन को चंगा कर,े िपता, यीशु के नाम मǻ।
मेरी बहन को चंगा करे यीशु के नाम मǻ।
ȭवगȁ के परमेȫ वर, मेरे भाई को चंगा कर,े यीशु मसीह के नाम मǻ।
और मेरी बहन, ɓभु यीशु के नाम मǻ।
इसे ठीक कर…े?…यीशु के नाम मǻ
इसे चंगा कर,े मेरी बहन डॉȧटन को, यीशु कɃ नाम मǻ।
मेरी बहन को चंगा कर,े िपता, यीशु के नाम मǻ।
मेरे भाई को चंगा कर,े ɓभु, यीशु के नाम मǻ।
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223 अब, वो ˄चता करता ह;ै Ȋया आप भी करते हो, भाई। जाकर उसे
ȭतुती और धȝयवाद दो, यीशु मसीह के नाम मǻ……इसे ɓदान कर,े ɓभु,
बहुतो के उसका बोझ रहा हǾ; अब उȝहǻ हȧका कर,े िपता, यीशु मसीह के
नाम मǻ, हमारे भाई को चंगा कर।े
224 होने पाये आप उस पर दया को भेजे…?…
225 परमेȫ वर, यहां मेरी बहन के चंगाई को ɓदान कर।े उसे दरवाजे पर खड़े
हुए देखता हू,ं ɓतीȈा करते हुए, पिवɑ आșमा को उसके पास ही ह।ै होने
पाये वो जाकर और आप पर िवȫ वास कर।े इसे ɓदान, िपता।

यीशु के नाम मǻ, वो आजाद होकर जाये, िपता।
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ…?…
यीशु के नाम मǻ, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मेरी बहन को चंगा करǻगे।
यीशु के नाम मǻ, इसे चंगा कर,े मेरी बहन को।
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे भाई को चंगा कर।े
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ…?…
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, मेरे भाई को पूरी तरह से ठीक कर।े
परमेȫ वर…?…उसके ʀारा…?…सामथȁ उसे पूरी तरह से ठीक कर।े

226 हे परमेȫ वर, चंगा कर…े?…और उसे िदखाये…?…यहां एक ȭथान
ह।ै इसे नीचे ले आये, ɓभु, और होने पाये वो परमेȫ वर कɃ सामथȁ को कर
सके, यीशु के नाम मǻ…?…

परमेȫ वर, हमारे भाई को चंगा कर,े ɓभु, और होने पाये वो ठीक
हो जाये।

यीशु मसीह के नाम मǻ, हमारी बहन को चंगा कर,े परमेȫ वर।
227 परमेȫ वर, चंगा कर…े?…उसने आपको बहुत को करते देखा ह।ै अब
ɓदान कर.े वे सार…े?…

चंगा कर…े?…परमेȫ वर, मǾ दया के Ǻलए ɓाथȁना करता हँू, िɓय
ɓभु यीशु।
228 परमेȫ वर, इसे चंगा कर…े?…उसे पूरी तरह से ठीक कर…े?…ɓभु,
और उसके बहुत से दखु रहे हʠगे और हम उȝहǻ बता रहे हǾ। अब, हो सकता
है वो…?…
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यीशु के नाम मǻ, इसे चंगा कर,े मेरी बहन को, ɓभु।
मेरे भाई को चंगा कर,े नाम मǻ…?…
परमेȫ वर, मेरे इस भाई को चंगा कर,े और उसे पूरी तरह से ठीक

कर…े?…
हमारी बहन को चंगा कर,े ɓभु, यीशु मसीह मǻ…?…
मेरी बहन को चंगा कर,े यीशु कɃ नाम मǻ।
मेरे छोटे भाई को चंगा कर,े यीशु मसीह के नाम मǻ।
परमेȫ वर, इसे चंगा कर,े मेरे भाई को, यीशु मसीह के नाम मǻ।
परमेȫ वर, यीशु मसीह के नाम मǻ, इसे चंगा कर,े मेरा भाई को।
परमेȫ वर, मेरी बहन को चंगा कर।े यीशु के नाम मǻ, होने पाये वो चंगी

हो जाये।
229 परमेȫ वर, इसे चंगा कर,े मेरे भाई को, होने पाये, वह यीशु मसीह के
नाम पर हो सकता ह…ै?…

हे परमेȫ वर, मेरी बहन को चंगा कर,े यीशु मसीह के नाम मǻ।
230 यहां मेरी बहन को चंगा कर,े ɓभु, यीशु मसीह के नाम मǻ, होने पाये वो
जाये…?…
231 परमेȫ वर, उसकɃ िवनतंी को ɓदान कर,े यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आप िवनतंी को ɓदान कर।े
232 परमेȫ वर, बहन ʹसमोन, परमेȫ वर का अनुɎह और दया हो, होने पाये
जसेै वह इस घडी, समय के Ǻलए ʕकɃ हुई थी, जहां वह इसे िनकल
सके…?…और होने पाये वो पूरी तरह से ठीक हो जाये…?…
233 परमेȫ वर, भाई अɎंǻ…?…परमेशवर, उसके पास एक सुनहरी आवाज
ह,ै जो सुसमाचार को फंूकती ह।ै उसे चंगा बनाये रखǻ, परमेȫ वर; इसे ɓदान
कर,े यीशु के नाम मǻ।
234 परमेȫ वर, हमारी बहन िकड उस नाम पर पुकार रही ह…ै?…मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक आपकɃ सामथȁ अब उसे आजाद कर देगी…?…सɧाई के
साथ इस छोटे माँ…?…सात िदनʠ मǻ वह अपनी मां के साथ होगी। इसे
ɓदान कर,े िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ।
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235 परमेȫ वर, उसके बɧो के Ǻलए, हे परमेȫ वर, वे भटक रहे हǾ, और उनमǻ
से बहुत से बीमार हǾ, और वो लड़कɃ बीमार ह,ै और…? हे परमेȫ वर, मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आप इसे ɓदान कर,े यीशु मसीह के नाम के जȼरये से।
236 सो भाई टॉम के Ǻलए आभारी ह,ै ɓभु, ɓाथȁना करते है िक आप उसे
चंगा करǻगे और उसकɃ सहायता करǻगे। नाम धȝय नाम हो…?…
237 यहाँ एक Ȫयिɝ ह…ै?…आप भी ɓाथȁना करवाना चाहते हǾ, भाई?
ɓभु यीशु…

[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
वह तुȣहारी ˄चता करता ह,ै
वह तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छांव मǻ से होते हुए,
वह तुȣहारी ˄चता करता ह।ै
वह तुȣहारी ˄चता करता ह,ै

केवल उस पर अपनी ˄चता को डाल दे।
वह तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छांव मǻ से होते हुए,
वह तुȣहारी ˄चता करता ह।ै

238 Ȋया आप उसकɃ ˄चता करते हǾ? Ȋया आप उसके वचन कɃ ˄चता
करते हǾ? आमीन। ɓभु आपको आशीष दे। आइए हम कुछ एक Ȉण के
Ǻलए अपने ʹसर को झुकायǻ। मेरा िवȫ वास है िक मǾने इन िवनं˃ तयो का
उȇर िदया। मǾने िवनं˃ तयो का उȇर िदया, मǾने नहɀ िकया, आप मǻ से
ɓșयेक था।
239 कुछ समय पहले मǾने सभा मǻ कुछ गलती को िकया, मुझे यकɃन है िक
िकसी ने इसे देखा ह।ै और कहɀ तो परमेȫ वर ने अभी मुझे बताया। मǾने
िकसी और के Ǻलए कुछ कहा जब िक मǾने िकसी और के Ǻलए कहा था।
मǾ उस Ȫयिɝ को नहɀ देख सकता था जहां पर वह था, लेिकन यह कोई
तो था िक मǾने िकसी और के Ǻलए आशीष को िदया। और मǾ…वे बहुत ही
तेजी से आ रहा थे, और मǾ Ȝयान नहɀ दे रहा था। और मǾने नहɀ िकया…
हाँ, ऐसा था, मǾ इसे अब देखता हू।ं ये वो पुʕष और मिहला है जो यहाँ अब
बठेै हुए ह।ै यिद मǾ गलत नहɀ हूं तो, तो मǾने कल रात एक होटल ʖम मǻ, या
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कही तो और होटल याडȁ मǻ, मǾने िपछली रात को उनसे हाथ िमलाया था,
जेफरसन िवले मǻ। मǾने उस पुʕष से कुछ तो कहा था, इसे “बहन” कहकर
बुलाया बजाये “भाई” कहने के, जब आप वहां से गुजर रहे थे, Ȋया आपने
Ȝयान िदया था? मेरा इसका मतलब आपकɃ पșनी के Ǻलए था। अब, वो
कुछ समय से परशेान रही ह,ै एक लबें समय तक एक अदंʖनी परशेानी
ह।ै आप इǺलनोइस से हǾ। ȅीमती मʠगालǾड, यह सही ह,ै यह आपका नाम
ह।ै अब, आप जानते हǾ िक मǾ आपको नहɀ जानता था, लेिकन आप अभी
संपकȁ मǻ हǾ। आप अपने पूरे िदल से िवȫ वास कर,े और यिद आप िवȫ वास
करǻगे तो एक पूणȁ िनȬकासं होगा, सामाȝय ʖप से जसेै से हमेशा से था।
ʹजससे आप हर समय देख सके, अब मǾ…
240 केवल एक चीज जो मǾ जानता हू,ं कल रात मुझे याद ह,ै मǾ उस Ȫयिɝ
के Ǻलए सोच रहा था, मǾने सोचा था िक उसके पास ऐसे सुंदर बाल थे, वो
उसके बालʠ को बीच मǻ मांग िनकालता था, यह सफ़ेद बालʠ वाला Ȫयिɝ
यहाँ पर बठेै हुए था। मǾ बस ऐसे ही उसे देखा, और वहां पर ɓकाश ठीक
उसके चारो ओर ठीक उन पर इस तरह से चमक रहा था। और यही वो था।
और तब मेरे आगे दशȁन आ गया। मुझे नहɀ पता िक वे कौन थे और न ही
इसके बारे मǻ कुछ भी जानता हू।ं वो मिहला कल रात बाहर थी, मǾने कहा,
“Ȋया आप सभा मǻ आ रही हǾ?” उसने कहा, “जी हाँ।” लेिकन परमेȫ वर
के अनुɎह ने इसे िफर से खɀच Ǻलया, और ये यही था। Ȋया आपने इसे
ɓाथȁना पिंɝ मǻ देखा, भाई, िक कुछ कहा गया था जो िक अदल बदल हो
गया? यह आपकɃ बजाये बहन के Ǻलए था। यह, यह सही था, वहां बहन
के पास चला गया।
241 अब आप इससे जान सकǻ िक, उस ɓाथȁना पिंɝ के जȼरये से, कɃ
ɓभु का दतू वहां पर था। यह बुला सकता ह।ै लेिकन जसैा िक आप बुलाते
हǾ, यह कमजोर, कमजोर, कमजोर पड़ता ह।ै देखा? तो वह आपकɃ ˄चता
करता ह,ै और मǾ आपकɃ ˄चता करता हू।ं मǾ तब चार या पांच से अ˃धक जा
सकता था, और तब, पहली चीज जो आप जानते हǾ, िबली मुझे पुलपीट
से बाहर ले जाता ह।ै लेिकन मǾने सोचा यिद, िनȫ चय ही, मǾ आप सब
के साथ इन सारे वषʢ से रहा हू,ं और हर कहɀ यहाँ-वहां सारे राʊȄ मǻ।
आप—आप जानते हǾ िक मǾ आपसे ɓेम करता हँू। ओह, मǾ आपसे ɓेम
करता हँू। जसेै आप मेरे अपने बɧे थे, और आप सुसमाचार मǻ मेरे बɧे
ह।ै, मǾने आपको मसीह के Ǻलए उȶपʁ िकया ह,ै सुसमाचार के जȼरये से
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और अब मǾ यहाँ सोचता हू,ं यह िवनतंी और यहां है इșयािद, मǾने इसका
उȇर िदया ह।ै
242 अब, मǾ आपसे ɓेम करता हँू। और मǾने सोचा, यिद मǾ जाकर और आप
पर हाथ रखा, और आपने देखा िक पिवɑ आșमा ऐसा कर रहा था, और
िफर उस पिंɝ मǻ एक ɓकार कɃ कुछ शकंा आरभं हुई। मǾ इससे चुक गया,
ɓाथȁना कɃ पिंɝ बहुत ही तेजी से बढ़ती जा रही थी, और एक कɃ आशीष
को दसुरे को सुनाया, और िफर पिवɑ आșमा सभा के खșम होने के ठीक
बाद ठीक पीछे को घूमता है और इसे िफर से पीछे कɃ ओर िदखाता ह।ै
देखा? Ȋया आप नहɀ देखते, वह ˄चता करता ह!ै अब Ȋया आप ˄चता
करते ह?ै Ȋया आप यह कहने के Ǻलए पयाȁʂ ˄चता करते हǾ, “इस समय
से लेकर, मेरे ɚदय मǻ कुछ ऐसा कहता है िक मेरी परशेानी खșम हो गई
ह।ै मǾ—मǾ ठीक हँू, मǾ ठीक होने जा रहा हू”ं? Ȋया आप इसे िवȫ वास
करते हो? अपने हाथ उठाये, “मǾ िवȫ वास करता हू!ं” परमेȫ वर आपको
आशीष दे।

धूप या छांव मǻ से होते हुए,
वह तुȣहारी ˄चता करता ह।ै

243 यह तो बस एक बडे महान ɓेम का भोज ह।ै आइये इसे गाये और एक
दसूरे के साथ हाथ को िमलाये।

वह तुȣहारी ˄चता करता ह,ै
वह तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छांव मǻ से होते हुए,
वह तुȣहारी ˄चता करता ह।ै

244 मǾने आज सुबह आप को बहुत देर तक रोके रखा है तब…मेरा पाȭटर
तब तक ɓचार नहɀ करता जब तक मǾ करता हू।ं वह आज रात आपके
Ǻलए संदेश को लाने का ɓयास करǻगे, और हम आपको इस बारे मǻ बताएंगे
िक अगले रिववार को सेवा होगी या नहɀ…उस नेतृșव के नीचे। यिद मǾ
नहɀ करता, तो केवल वसेै ही सभा हʠगी। तो आप सभी को, ɓभु आपको
आशीष दे, हर एक को। मुझे लगता है िक ठीक अभी एक बप˃तȭमा कɃ
सभा होने जा रही ह।ै
245 तो यिद आप समाʂ करने के Ǻलए बस कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े रहǻगे।
आइये िफर से गाये। “अपनी ˃चȝताओ को उस पर डाल दो, Ȋयʠिक वह
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आपकɃ ˄चता करता ह।ै” और अब यिद आप उसकɃ ˄चता करते हǾ, आइये
कहे, “ɓभु, मǾ…” जब आप ऐसा करते हǾ, तो आप इस बयान को दे रहे
होते हǾ, “ɓभु, मǾ जानता हू,ं आप मेरी ˄चता करते ह।ै और मǾ अपने हाथ
को उठा रहा हू,ं मǾ आपकɃ ˄चता करता हू।ं” और आइये अब हमारे हाथʠ
को ऊपर उठाये रखे, इस ɓेम के भोज मǻ, जसैा िक हम गाते हǾ।

वह तुȣहारी ˄चता करता ह,ै
वह तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छांव मǻ से होते हुए,
वह तुȣहारी ˄चता करता ह।ै

246 अब जब हम अपने ʹसर झुकाते हǾ, तो कहे…[भाई ɕȝहम गुनगुनाते
है वह आपकɃ ˄चता करता है—सȣपा।] ओह, मेरे ɓभु कɃ मधुरता! Ȋया
आप महसूस नही करते है िक उसका ɓेम बस आपको उसके करीब खɀच
रहा ह?ै कहे, “और, ɓभु, मǾ आपसे ɓेम करता हँू। मǾ आपसे ɓेम करता हँू।
आप मेरी ˄चता करते ह,ै ɓभु। आपने मेरी इतनी अ˃धक ˄चता कɃ इतना
तक िक जब मǾ पापी था आप मेरे Ǻलए मर।े आप मेरे अपराधʠ के Ǻलए
घायल हो गए थे, आपके कोड़े खाने से मǾ चंगा हो गया था।” ये िवनतंी
और इșयािद यहाँ ह,ै मǾने इसका उȇर िदया ह।ै

वह तुȣहारी ˄चता करता ह,ै
वह तुȣहारी ˄चता करता ह;ै
धूप या छांव मǻ से होते हुए,
वह अब भी तुȣहारी ˄चता करता ह।ै

247 बस इसे याद रखǻ जसेै आप अपने ʹसर को झुकाते हǾ। मǾ भाई एडवȖसȁ
से यहां कहुगंा िक Ȋया वो यहाँ ɓाथȁना के कुछ शȡद मǻ समाʂ करǻगे। लेिकन,
सबसे पहले, आइये हम इसे िफर से गाते हǾ। [भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं
करते है वह आपकɃ ˄चता करता है—सȣपा।] याद रखǻ, धूप या छांव हो,
वह िफर भी ˄चता करता ह।ै उसने ˄चता िक Ȋया आप ˄चता करते ह?ै
कहे, “हाँ, ɓभु, मǾ वादा करता हूं िक मǾ कʖंगा। मǾ ठीक अभी आगे जा
बढँूगा। आज के बाद से, मǾ ˄चता कʖंगा। मǾ अपनी गवाही कɃ ˄चता करता
हू।ं” [भाई ɕȝहम िनरतंर गुनगुनाते रहते है वह आपकɃ ˄चता करता है।]
“वह आपकɃ ˄चता करता ह।ै” भाई एडवȖसȁ। 
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